
SOLO STOVE INFINITY FLAMETM 
PROPANE FIRE PIT

Read instructions in full prior to assembling and using 
the Solo Stove Infinity FlameTM Propane Fire Pit.

ENGLISH 1
ESPAÑOL 25
FRANÇAIS 49

 DANGER: If the information in this manual 
is not followed exactly, a fire or explosion may 
result, causing property damage, personal 
injury, or loss of life.

 DANGER: FIRE OR EXPLOSION HAZARD
If you smell gas:
•	 Shut off gas to the appliance.
•	 Extinguish any open flame.
•	 If odor continues, leave the area immediately.
•	 After leaving the area, call your gas supplier 

or fire department.
Failure to follow these instructions could result 
in fire or explosion, which could cause property 
damage, personal injury, or death.

 WARNING: Do not store or use gasoline, 
or other flammable vapors and liquids, in the 
vicinity of this or any other appliance.
An LP-cylinder not connected for use shall not 
be stored in the vicinity of this or any other 
appliance.

 WARNING: FOR OUTDOOR USE ONLY.
Installation and service must be performed by  
a qualified installer, service agency, or the gas 
supplier.

INSTALLER: Leave this manual with the 
appliance.
CONSUMER: Retain this manual for future 
reference.

 DANGER: 	CARBON MONOXIDE HAZARD

This appliance can produce 
carbon monoxide, which has  
no odor. Using it in an enclosed 
space can kill you. 

Never use this appliance in 
an enclosed space such as a 
camper, tent, car, or home.
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SAFETY PRECAUTIONS

DISCLAIMERS

GENERAL 
•	 Read the full manual before using. 
•	 For outdoor use only (outside any enclosure).
•	 This instruction manual contains important 

information necessary for proper assembly use  
of this Fire Pit.

•	 Read and follow all warnings and instructions before 
assembling and when using the appliance. 

•	 Keep this manual for future reference.

 DANGER:
If you smell gas:
•	 Shut off gas to the appliance. 
•	 Extinguish any open flames. 
•	 If the odor continues, keep away from the appliance 

and immediately call your fire department.   

SAFETY INFORMATION 
•	 This outdoor gas appliance must only be used 

outdoors and must not be used in a building, a 
garage, or any other enclosed area. 

•	 An appliance is considered to be outdoors if installed 
with shelter no more inclusive than with walls on three 
sides, but with no overhead cover; all openings must 
be permanently open—sliding doors, garage doors, 
windows, or screened openings are not considered 
as permanent openings. 

•	 Review all local ordinances, outdoor fire guidelines, 
and burn ban notices prior to using your Fire Pit. 

•	 Do NOT modify the Fire Pit or use it in a way other 
than described in this manual. 

•	 This appliance will be hot during and after use. Use 
insulated oven mitts or gloves for protection from hot 
surfaces. 

•	 This outdoor gas appliance is not intended to be 
installed in or on boats or connected to a recreational 
vehicle’s low-pressure LP gas system. 

•	 Maintain a minimum clearance of 36 inches from 
combustible constructions to the sides and back of 
the Fire Pit. 

•	 Use EXTREME caution when operating the Fire Pit 
on or near combustible surfaces (including grass, 
wooden/composite decks, turf, etc.). Use only on 
level, stable surfaces.  
 

•	 Do not use this appliance under an overhead 
combustible construction. 

•	 Inspect the hose before each use of the outdoor 
gas appliance. If it is evident that there is excessive 
abrasion or wear or the hose is cut, hire a licensed 
technician to replace it before operating the outdoor 
gas appliance. Please use the contact information in 
the troubleshooting section of the manual to reach 
our customer service team for replacement of any 
parts covered by our warranty.

•	 Keep the fuel supply hose away from any heated 
surfaces. 

•	 Keep the outdoor gas appliance area clear of and 
free from combustible materials, gasoline, and other 
flammable vapors and liquids. Do not clean the Fire 
Pit with corrosive or flammable liquids. 

•	 Do not obstruct the flow of combustion and 
ventilation air around the Burner Assembly, holes, or 
passages in the Fire Pit. 

•	 Keep the ventilation openings of the cylinder 
enclosure free and clear of debris. 

•	 Do not use the Fire Pit unless it is COMPLETELY 
assembled and all parts are securely fastened and 
tightened. Inspect your Fire Pit before every use. 
Altered, damaged, or missing parts may cause 
bodily injury or property damage. After a period of 
storage and/or nonuse, check for leaks and burner 
obstructions and inspect for any abrasion, wear, and 
cuts to the hose. 

•	 This appliance is not intended for commercial use. 
•	 The use of alcohol, prescription, or non-prescription 

drugs may impair the consumer’s ability to properly 
assemble or safely operate the appliance. Alcohol 
and drugs can also increase the effects of carbon 
monoxide poisoning. Do NOT operate the Fire Pit 
while under the influence of drugs or alcohol or while 
fatigued.  

•	 Do not move the appliance when in use. Allow the 
Burner Assembly to cool to 115°F (45°C) before 
moving or storing. Never leave the Fire Pit unattended 
while in use or until the Fire Pit has completely cooled. 

•	 Never fill the cylinder beyond 80% capacity. 
•	 Failure to follow these instructions may result in an 

increased risk of a fire or explosion causing death or 
serious injury.

•	 The minimum operating temperature for safe use of 
the Fire Pit is -4°F (-20°C). 

SAFETY PRECAUTIONS

NATURAL HAZARD: SPIDERS  
FACT: Sometimes spiders and other small insects 
climb into the burner tube. The spiders spin webs, 
build nests, and lay eggs. The webs or nests can be 
very small, but they are very strong and can block the 
flow of gas. Clean the burner prior to use, after storing, 
at the beginning of outdoor fire pit season, or after a 
period of one month of not using it.

THE FUEL SYSTEM 
•	 The LP cylinder must be constructed and marked in 

accordance with the specifications for LP cylinders by 
the United States Department of Transportation (DOT) 
or the National Standard of Canada, CAN/CSA-B339, 
Cylinders, Spheres and Tubes for Transportation of 
Dangerous Goods Commission. 

•	 Gas appliances are used safely by millions of people 
when following simple safety precautions. This 
appliance is configured for liquid propane. Do NOT 
use gasoline, kerosene, lighter fluid, or similar liquids 
to start or relight the Fire Pit. Use only certified LP  
gas cylinders. 

•	 The components in the fuel system, including the 
pressure regulator and hose, are designed for 
operation with this Fire Pit. They must not be modified 
or replaced by components from other brands.  
Total gas consumption when set to “High”: 72,000 
BTU/Hr. Liquid Propane (LP) Cylinder Requirements 
(20-lb Cylinder). 

•	 The approximate specifications of an approved LP 
cylinder are 18 inches high, 12.3 inches in diameter, 
and marked for 20 pounds of liquid propane gas 
capacity or 47.6 pounds of water capacity. Provided 
with a listed overfilling prevention device. Provided 
with a cylinder connection device compatible with  
the connector for outdoor appliances. 

•	 No other cylinders are acceptable for use with  
this appliance.

•	 Before each use of the appliance perform a visual 
check of the pilot and burner flames to ensure proper 
performance. Please reference the visual below.

•	 A dented or rusty LP cylinder may be hazardous  
and should be checked by your supplier. 

•	 Never use a cylinder with a damaged valve. 
•	 The 20-lb cylinder must have a shutoff valve 

terminating in a valve outlet specified, as applicable, 
for connection type QCC1 in the standard for 
compressed gas cylinder valve outlet and inlet 
connection ANSI/CGA-V-1. 

•	 When appliance is not in use, always turn off the  
gas at the LP cylinder. 

•	 Indoor storage of an outdoor gas appliance is 
permissible only if the cylinder is disconnected  
and removed from the outdoor gas appliance. 

•	 LP cylinders must be stored outdoors out of the 
reach of children. Do not store cylinders in a building, 
a garage, or any other enclosed area. 

•	 The cylinder system must be arranged for vapor 
withdrawal. 

•	 The cylinder must include a collar to protect the 
cylinder valve. 

•	 Manifold pressure: (operating) 11 inches water  
column (W.C.), (non-operating) 11.2 inches water 
column (W.C.).  

•	 The LP cylinder must be fitted with an Overfill 
Protection Device (OPD) and a CGA 791 tank 
connection. 

•	 Place dust cap on cylinder valve outlet whenever 
the cylinder is not in use. Only install the type of dust 
cap on the cylinder valve outlet that is provided with 
the cylinder valve. Other types of caps or plugs may 
result in leakage of propane. Remove this cap before 
use. 

•	 Keep the fuel supply hose away from any heated 
surfaces and make sure the gas hose does not 
contact hot surfaces like the burner shield when  
the LP cylinder is positioned for use.

IMPORTANT SAFETY WARNINGS  
 WARNING: Failure to comply with all the manual 

provisions and usage guidelines could result in an 
increased risk of property damage, serious bodily injury, 
death, or fire. Solo does not accept any responsibility, 
legal or otherwise, for the incidental or consequential 
damage to property or persons resulting from the use 
and/or misuse of this product. Solo shall in no event be 
liable for any special, indirect, consequential, or other 
damages of any nature whatsoever in excess of the 
original purchase price.  

Use the  cut-out 
on bezel to view 
lighting of the pilot 
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SAFETY PRECAUTIONS

 WARNING: This product can expose you to 
chemicals including carbon monoxide, which is known 
to the State of California to cause cancer, birth defects, 
and/or other reproductive harm.  

For more information, go to  
www.p65warnings.ca.gov.  

 WARNING: FOR OUTDOOR USE ONLY! 
Carbon monoxide is a colorless, odorless gas that 
can kill. It is released during the combustion process 
of organic fuels and normally dissipates in open-air, 
outdoor environments. Do NOT use the Fire Pit inside 
a structure, tent, or vehicle; under covered patios or 
awnings; near open windows; in close proximity to 
indoor areas; or in tightly fenced spaces.

•	 Installation and repair should be done by a qualified 
service person. The appliance should be inspected 
before use and at least annually by a qualified 
service person. More frequent cleaning may be 
required as necessary. It is imperative that the 
control compartment, burners, and circulating air 
passageways of the appliance are kept clean.

•	 Know the symptoms of carbon monoxide poisoning: 
headache, dizziness, weakness, nausea, vomiting, 
sleepiness, and confusion. Remove any affected 
individuals immediately to fresh air and call 911.  

•	 Infants, young children, pregnant women, elderly 
people, smokers, immunocompromised individuals, 
and people with blood or circulatory system problems 
are especially vulnerable to carbon monoxide 
poisoning. Use extreme care when using the Fire Pit. 

 WARNING: FIRE HAZARD 
•	 Do NOT attempt to extinguish an oil or a grease fire 

with water.  
•	 If a fire occurs, stay away from the appliance and 

immediately call your fire department. 

 WARNING: 
SURFACES WILL BE EXTREMELY HOT! 
Use caution when operating the Fire Pit. The Burner 
Assembly and surrounding structures will be HOT  
and should NOT be touched. 

DO NOT LEAVE THE FIRE PIT UNATTENDED.  

NEVER LEAVE SOLO STOVE FIRE PITS 
UNATTENDED WHILE HOT, ESPECIALLY 
WHEN CHILDREN AND PETS ARE NEARBY 
OR WHEN USED ON OR NEAR POTENTIALLY 
COMBUSTIBLE SURFACES.  

FOR RESIDENTIAL USE ONLY. 

Limitation of Liability Statement:
THE REMEDIES DESCRIBED ABOVE ARE YOUR 
SOLE AND EXCLUSIVE REMEDIES AND OUR 
ENTIRE LIABILITY FOR ANY BREACH OF THIS 
LIMITED WARRANTY. OUR LIABILITY SHALL 
UNDER NO CIRCUMSTANCES EXCEED THE 
ACTUAL AMOUNT PAID BY YOU FOR THE 
DEFECTIVE PRODUCT, NOR SHALL WE UNDER 
ANY CIRCUMSTANCES BE LIABLE FOR ANY 
CONSEQUENTIAL, INCIDENTAL, SPECIAL, OR 
PUNITIVE DAMAGES OR LOSSES, WHETHER  
DIRECT OR INDIRECT. 
SOME STATES DO NOT ALLOW THE EXCLUSION  
OR LIMITATION OF INCIDENTAL OR 
CONSEQUENTIAL DAMAGES, SO THE ABOVE 
LIMITATION OR EXCLUSION MAY NOT APPLY TO 
YOU.

IMPORTANT NOTE 
It is the responsibility of the Owner to ensure that all 
people in the vicinity of the Fire Pit are aware of the 
warnings and precautions while the unit is in use. Use 
extreme caution and common sense when operating  
or near the Fire Pit. Failure to do so could result in 
severe bodily injury or property damage. 
•	 The appliance, when installed, must be electrically 

grounded in accordance with local codes, or in the 
absence of local codes, with the National Electrical 
Code, ANSI/NFPA 70; or the Canadian Electrical 
Code, CSA C22.1, if applicable; 

•	 Solid fuels shall not be burned in this appliance. 
•	 The minimum inlet gas supply pressure is 25 PSI.
•	 The maximum inlet gas supply pressure is 250 PSI.
•	 Inspect the hose before each use of the appliance. 

If the hose assembly is damaged or has evidence 
of excessive abrasion or wear, the assembly must 
be replaced prior to the appliance being put into 
operation. Contact Solo Stove Customer Service  
for a replacement burner. 

•	 Inspect the burner before every use for damage. If  
the burner is damaged, it must be replaced before  
the appliance is put into operation. Contact Solo 
Stove Customer Service for a replacement burner.

•	 This appliance reaches high temperatures; 
children and adults should be alerted to the 
hazards of high surface temperatures and should 
stay away to avoid burns or clothing ignition.

•	 Young children should be carefully supervised at 
all times when in the area of the appliance.

•	 Clothing or other flammable materials should not 
be hung from the appliance or placed on or near 
the appliance; 

•	 Any guard, barrier, or other protective device 
removed for servicing the appliance shall be 
replaced prior to operating the appliance. 

•	 Do not use this appliance if any part has been under 
water. Immediately 	call a qualified service technician 
to inspect the appliance and to replace any part of 
the control system and any gas control that has been 
under water;

•	 The installation and repair should be done by a 
qualified service person. The appliance should be 
inspected before use and at least annually by a 
qualified service person. More frequent cleaning 
may be necessary. It is imperative that the 
control compartment, burners, and circulating air 
passageways of the appliance are kept clean.

•	 The installation must conform with local codes or, in 
the absence of local codes, either the Natural Gas 
and Propane Installation Code, CSA B149.1, or the 
Propane Storage and Handling Code, CSA B149.2

•	 The appliance must be isolated from the gas supply 
piping system by closing its individual manual shutoff 
valve during any pressure testing of the gas supply 
piping system at test pressures equal to or less than 
1/2 psi (3.5 kPa)

•	  WARNING: Failure to position the parts in 
accordance with these diagrams or failure to use only 
parts specifically approved with this appliance may 
result in property damage or personal injury.

For replacement parts of the above components, visit 
solostove.com or contact:
Solo Customer Support at 817-900-2663 
9 AM - 7 PM, CT, Mon. - Fri. 

SAFETY PRECAUTIONS



FIRE TABLE STRUCTURE PARTS

DOOR PARTS

BURNER PARTS

HARDWARE

REQUIRED TOOLS
NOT INCLUDED

PIVOT TANK HOLDER PARTS

Shelf Section (4) Crossmember Connector Crossmember (4)

Fabric Stay (6)

Door Stays (2)

Door
Left Post

Bottom 
Tray

Pivot Arm

Door
Right PostDoor Fabric Panel with Logo

Burner Assembly

Control Knob

Control Panel

M6 x 20mm  
Screw (28)

M4 x 12mm 
Screw (4)

M4 x 8m 
Screw (4)

M6 Washer (28)

Screw DriverBattery CapAAA BatteryBurner Flame Ring

Fabric Panel (3)Legs (2) Door
L Leg

Door
R Leg

Inner Bezel (1)

6 7   

PROPANE TANK LEAK TEST

LEAK TEST: LPG CYLINDER
1.	Use a clean paintbrush to brush a 10/90 mild soap 

and water solution onto joint areas of the LPG 
cylinder (indicated by arrows in Figure 01).
•	 Leaks are indicated by growing bubbles.

LEAK TEST: VALVES, HOSE, AND REGULATOR
1.	Turn the control knobs to OFF.
2.	Connect the regulator to the LPG cylinder.
3.	Completely open the LPG tank by turning the 

regulator knob counterclockwise.
•	 If you hear a rushing sound, turn gas off 

immediately. There is a major leak at the 
connection.

•	 Immediately close the LPG cylinder by turning 
the regulator knob clockwise and re-tighten the 
connections. If leaks cannot be stopped, DO NOT 
TRY TO REPAIR.

4.	Use a clean paintbrush to brush a 10/90 mild soap 
and water solution onto joint areas of the valves 
and regulator (indicated by arrows in Figure 02).
•	 Leaks are indicated by growing bubbles.
•	 Immediately close the LPG cylinder by turning 

the regulator knob clockwise and re-tighten the 
connections.

WARNING
If growing bubbles appear during the leak test, DO 
NOT use or move the LPG cylinder. Immediately 
contact an LPG supplier or fire department.

Figure 01

Figure 02

LEAK TEST INSTRUCTIONS
•	 Leak test new and exchanged LPG cylinders 

BEFORE connecting to the Fire Pit.
•	 Do not smoke during the leak test.
•	 Do not use an open flame to check for gas leaks.
•	 The Fire Pit must be leak-tested outdoors in a well-

ventilated area, away from ignition sources such as 
gas-fired or electrical appliances.

•	 During the leak test, keep the Fire Pit away from 
open flames or sparks.

COMPONENTS

For missing or damaged parts, contact Solo Customer Support at 817-900-2663.
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SOLO STOVE INFINITY FLAMETM 
PROPANE FIRE PIT

TIPS FOR OPTIMAL PERFORMANCE

Engineered to Imitate a Wood-Burning Fire  
Custom-designed burners re-create the organic  
flicker of a wood-burning fire—delivering natural  
flame beauty with the simplicity of propane.

Worry-Free Enjoyment  
No hot ash. No flying sparks. Just consistent, 
controlled flames every time.

Patio-Ready Design
The propane fire pit’s base stays cool to the touch 
while in use—making it ideal for patios, decks, turf, 
and more.

Built for the Outdoors
Crafted with durable, all-weather materials to resist 
rust, rain, and UV rays for lasting performance.

Easy Flame & Heat Control
Adjust your fire with a single Control Knob. Select 
“Outer” for lower heat with ambient glow or “Dual” 
mode for our signature flame pattern with adjustable 
flame and heat output.

Hidden Tank. Seamless Access.
A built-in compartment conceals your propane tank.  
A magnetic-latching door with a pivoting arm makes 
tank changes quick and easy.

Quick Ignition
Start your fire in seconds—just turn the Control  
Knob and go. 

Tabletop by Day, Fire Pit by Night
Transform and enjoy any space with a built-in,  
versatile tabletop surface.

Easy to Level on Any Surface
Adjustable feet ensure your fire table sits steady,  
even on uneven ground.

Do not lean or sit on the tabletop surface.
The tabletop is designed to hold lightweight items  
like glasses and plates. Applying bodyweight can 
damage the shelf and may cause injury. 

Level the tabletop before use.
Use the adjustable leg brackets to ensure a flat, stable 
surface and prevent items from sliding or tipping.

Use compatible accessories for  
an even more elevated experience.
Enhance your fire pit with Solo Stove accessories 
like Roasting Sticks—ideal for cooking over the flame 
safely. If you drop a marshmallow or two, be sure to 
check out the cleaning section of the manual. 

HOW TO ASSEMBLE YOUR FIRE PIT

2. Position Legs  
 

2.a Position Legs upright and align with 
each Crossmember. 
 
2.b Then secure using the M6 x 20mm 
screw and M6 washer. 
 
2.c Repeat with the other 3 Legs.  
 
NOTE: The “Door Left” and “Door Right” 
Legs are directional—match the numbered 
labels on each Leg and Crossmember.

1. Connect the Crossmembers  
 

1.a Align each Crossmember with  
its connector.  
 
1.b Once each Crossmember is aligned, 
insert into Crossmember Connector.  
 
1.c Then secure using the M6 x 20mm 
screw and M6 washer. 
 
1.d Repeat for the other 3 Crossmembers.

1.a

1.c

2.a

2.b 2.c

1.b

1.d
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3. Install the Bottom Pan  
 

3.a Align the Bottom Pan with  
the Pivot Arm. Once aligned,  
insert the Bottom Pan.  
 
3.b Then install (2) M6 x 20mm 
screws and M6 washers to secure.

3.a

3.b

HOW TO ASSEMBLE YOUR FIRE PIT

4. Install the Pivot Arm  
 

4.a Align the Pivot Arm assembly with the 
hinge mounts on the pre-assembled frame 
from Step 2.  
 
4.b Once aligned, lower the Pivot Arm 
assembly onto the frame.  
 
To ensure correct installation, swivel 
the arm back and forth and check for 
smooth operation.

4.a

4.b

HOW TO ASSEMBLE YOUR FIRE PIT

5.a Position the Door Stays, Door Left 
Post, and Door Right Post as shown.  
NOTE the orientation of the Door Posts.  
 
5.b Align Door Stays and insert both Door 
Posts. Secure with (4) M4 x 8mm screws. 
  
 

5.c Then slide the Front Door Fabric Panel 
(with logo) onto the assembled  
Door Frame.  
 
The entire Door Frame will be encased by 
the Front Door Fabric Panel. Ensure the 
hinges are left exposed.

5. Assemble the Front Door 

5.a

5.b

5.c
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HOW TO ASSEMBLE YOUR FIRE PIT

6.a Position the Front Door assembly to 
align with hinges on the pre-assembled 
frame from Step 2.  
 
6.b Once aligned, lower the Front Door 
assembly onto the frame.

To ensure the installation is 
correct, swivel the Front Door 
several times back and forth  
to check for smooth operation.

6. Install the Front Door 

6.a

6.b

HOW TO ASSEMBLE YOUR FIRE PIT

8. Assemble the Burner 

Gently pull the Valve Body outward toward the 
edge of the Burner Assembly. Rotate the Valve 
Body counterclockwise to align the holes. 

7. Attach Shelves 

Attach shelves to leg brackets with (4) M6 x 20mm 
screws and washers. There will be 2 screws and 
washers on each side of the shelves. 



14 15   

10.a/10.b Install the User Interface  
 

10.a Position the Knob Bezel as shown 
and press it against the Door Right Leg. 
 
10.b Position the Knob Bezel  
with the align holes and secure  
with (2) M4 x 12mm screws.

HOW TO ASSEMBLE YOUR FIRE PIT

9. Install the Burner Assembly  
 

9.a Position the Burner Assembly so the 
Valve Body aligns with the Door Right Leg.  
 
9.b Once the components are aligned,  
allow the Burner Assembly to rest  
on Shelf Sections.

9.a

9.b

10.a 10.b

HOW TO ASSEMBLE YOUR FIRE PIT

11. Install the Burner Flame Ring  
 

11.a Position the Burner Flame Ring 
to align the tab and slot, then lower 
it onto the Burner Assembly. 
 
11.b Once the Buner Flame Ring  
is aligned, secure it with  
(2) M4 x 12mm screws.

10.c/10.d Install the User Interface  
 

10.c Insert the AAA battery with the 
negative (-) end first, followed by the 
Battery Cap. Thread on the Battery  
Cap until snug. 
 
10.d Position the Control Knob and align 
with the Valve Stem. Push onto the Valve 
Stem until snug.

10.c

11.a

11.b

10.d
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HOW TO ASSEMBLE YOUR FIRE PIT

13. Install the Inner Bezel  
 

Position the Inner Bezel with the align  
tabs and slots and lower it to rest on  
Shelf Sections.

12. Install the Tank Guard  
 

Position the Tank Guard with the align 
holes and install using (2) M6x20 screws 
and (2) M6 washers.

HOW TO ASSEMBLE YOUR FIRE PIT

1. Insert Fabric into Loop Stays  
 
Insert the Fabric Stays through the top 
and bottom Fabric Loops as shown.  
NOTE the correct orientation shown in  
the illustration.



 

 
 

 

. 
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HOW TO INSTALL YOUR TANK

1. Open the Door 
Open the door and unlatch 
the Tank Strap. Remove the 
regulator hose and place it  
on the ground.

2. Swivel Out the Tank Mount 
Rotate the Tank Support and 
place the Tank Strap aside.

3. Insert the Tank 
Position the propane tank 
to nest inside the Tank Pan. 
Fasten the thumb screw to 
the ground tank.

4. Connect the Regulator 
Attach the regulator to  
the service valve of the 
propane tank.

6. Secure the Tank 
Rotate the propane  
Tank Support, and latch  
the Tank Strap.

5. Tighten and Check  
for Leaks 
Hand-tighten the regulator by 
turning it clockwise. Follow 
the instructions on page 6 to 
conduct a leak test.

PRE-LIGHTING CHECKLIST

Access the Propane Tank and Hose
Use the pull tab located on the Front Door Fabric Panel 
to open the door and gain access to the Propane Tank 
and Hose for inspection and tank replacement.

Check the Battery Connection 
Ensure the Battery Terminal Cover has been removed 
before lighting. Check that the AAA battery is inserted 
with the negative (-) end first and the Battery Cap is 
fully tightened.

Check the Propane Tank Connection  
& Open the Valve 
Verify the propane tank is properly attached.  
Slowly open the valve until it is fully open. 

Inspect the Propane Hose 
Check for any signs of wear, cracks, or leaks.  
Perform a soap-and-water leak test if you are unsure. 

Confirm Everything Is Assembled Correctly 
Ensure all parts, including the stabilizer bars and 
panels, are securely fastened. 

Ensure Safe Fire Pit Placement 
Position the Fire Pit away from combustibles  
like overhangs, walls, or flammable materials. 

Level the Fire Pit 
Set up the Fire Pit on a stable, even surface to prevent 
risk of damage to the Fire Pit or physical injury. Use the 
leveling feet to stabilize the Fire Pit. 

Inspect Burners 
Ensure the burners are free from obstructions  
or debris buildup before lighting. 

Before firing up your Fire Pit, ensure the following 
for a worry-free and efficient experience:



 

Push In
Rotat

e

Hold up to 60 
seconds 

 

 

 
 

Rotat
e

Push In

Rotat
e

Push In

Rotat
e

Rotate

Rotate

Push In

Push In

Inner Burner 

Outer Burner 
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KNOB OPERATION: STARTING + ADJUSTING

1. Light the Pilot Light 
 

Push and hold the Control Knob inward while 
rotating it counterclockwise to the IGNITE setting 
(indicated by the  symbol).  
 
Keep the Control Knob pushed inward at the 
IGNITE position for 30 seconds to allow the Pilot 
Light to ignite and stabilize, then release the Control 
Knob and continue to Step 2.   
 
If the Pilot light does not remain lit, push and hold 
the Control Knob inward again for up to 30 more 
seconds. DO NOT exceed a total of 60 seconds  
of attempting to ignite the Pilot Light.  

If the Pilot Light does not remain lit during this step, 
turn the Control Knob back to the OFF position. 
Release and wait 5 minutes for gas to dissipate 
before starting again.

2. Light the Outer Burner 
 

Push the Control Knob inward and  
rotate to the OUTER position and release.  
 
Within 5 seconds, the Outer Burner  
should ignite.  
 
The OUTER setting provides ambiance 
and a longer burn time per tank. 

Icon Key

Home/Off

 WARNING: SURFACES WILL BE 
EXTREMELY HOT DURING AND  
AFTER USE. HANDLE WITH CARE.

Light the Inner Burner while 
keeping Outer Burner lit

Adjust the Inner Burner flame 
strength

Activate Starter

Light the Outer Burner Use the  cut-out on bezel to 
view lighting of the pilot 

KNOB OPERATION: STARTING + ADJUSTING

KNOB OPERATION: EXTINGUISH

4. Adjust the Inner Burner 
 

To increase the Inner Burner’s flame 
strength, rotate the Control Knob 
counterclockwise.  
 
The DUAL setting produces the largest 
flame and the most heat.

3. Light the Inner Burner 
 

For higher flame output, push the Control 
Knob inward and rotate to the DUAL 
position and release.  
 
Within 5 seconds, the Inner Burner should 
ignite in its lowest output setting.  
 
The DUAL setting gives you the  
Solo Stove Signature Flame™.

Shut off the Burners 
 

Turn the Control Knob clockwise until  
you reach the DUAL setting.  
 
Push the Control Knob inward and rotate 
clockwise until you reach the OFF position.  
 
Be sure to shut off your propane tank 
valve by rotating it clockwise until fully 
closed. 
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CLEANING AND STORAGEFLAME CHARACTERISTICS

 WARNING! DO NOT TOUCH WHILE HOT!  
1.	Always make sure your Fire Pit is completely cool before cleaning it.   
2.	Use warm, soapy water to wipe down the Fire Pit.  
3.	Dry off the Fire Pit immediately after washing.  
4.	If there is debris on the Burner Assembly, wait until the Fire Pit is completely cool before using a soft brush or 

compressed air to remove debris from the Burner Assembly.
5.	Do NOT use abrasive devices or materials to clean the Burner Assembly. 

RESTORE SHINE OF STAINLESS STEEL COMPONENTS

1.	Do not attempt to clean your Fire Pit until it is cool to the touch.  
2.	Let the Fire Pit warm slightly or sit in the sun to loosen any surface buildup. 
3.	Using a soft cloth, buff the stainless steel components to restore a consistent, brushed-metal finish.
4.	Do not use steel wool or harsh abrasives on the surface.

TROUBLESHOOTING

Not igniting?  

First, try replacing the AAA battery by removing the 
Battery Cap, inserting a new battery, and threading the 
Battery Cap back on until snug. (See Step 10 of HOW 
TO ASSEMBLE YOUR FIRE PIT for more details.)  

If you notice the flames are too short, are not 
consistently blue, or are having trouble properly 
heating your Fire Pit, call Customer Support.

For assistance, visit solostove.com or contact  
Solo Customer Support at 817-900-2663  
9AM - 7PM, CT, Monday - Friday  

For more information, you can also visit  
solostove.com

SOLO BRANDS, LLC 
1001 Mustang Dr. 
Grapevine, TX 76051 
solostove.com

V. SSIF_42_082225

You’re eligible for our premium limited warranty. 

See full details at solostove.com or by scanning this QR code. 

WARRANTY

Periodically check the flame characteristics of the 
Pilot Light, Outer Burner, and Inner Burner. Normally 
the burners will produce a yellow flame. If the burner 
flames are small and blue, please check the propane 
tank, as it may be low or empty.

If the propane tank isn’t low or empty, contact Solo 
Customer Support at 817-900-2663. If the flames 
lift away from the burners, if thick black smoke 
appears, or if a backfire occurs, turn off the Fire Pit 
immediately. Do not operate the Fire Pit again until the 
unit is serviced and/or repaired by a qualified service 
technician.

Pilot

Outer Burn Inner Burn
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BRASERO DE PROPANO  
SOLO STOVE INFINITY FLAMETM

Lee las instrucciones completas antes de montar y 
usar el Brasero de propano Solo Stove Infinity FlameTM.

INGLÉS 1
ESPAÑOL 25
FRANCÉS 49

 PELIGRO: RIESGO DE INCENDIO O 
EXPLOSIÓN
Si notas olor a gas:
•	 Corta el suministro de gas al aparato.
•	 Apaga cualquier llama abierta.
•	 Si sigue oliendo, abandona la zona 

inmediatamente.
•	 Después de salir del área, llama a tu 

proveedor de gas o a los bomberos.
Si no se siguen estas instrucciones, puede 
producirse un incendio o una explosión, lo que 
podría causar daños materiales, lesiones 
personales o la muerte.

 ADVERTENCIA: No almacenes ni uses 
gasolina ni otros vapores y líquidos inflamables 
cerca de este ni de ningún otro aparato.
Un cilindro de gas LP que no esté conectado 
para su uso no debe almacenarse cerca de 
este ni de ningún otro aparato.

 ADVERTENCIA: SOLO PARA USO EN 
EXTERIORES.
La instalación y el servicio deben realizarlos un 
instalador cualificado, una agencia de servicio 
o el proveedor de gas.

 PELIGRO: Si no se sigue exactamente 
la información de este manual, se puede 
provocar un incendio o una explosión que 
cause daños materiales, lesiones a personas  
o pérdida de vidas.

 PELIGRO: RIESGO POR MONÓXIDO DE 
CARBONO

		  �Este aparato puede producir 
monóxido de carbono, que no 
tiene olor. 
 
Usarlo en un espacio cerrado 
podría provocar la muerte.Nunca 
utilices este aparato en un espacio 
cerrado como una caravana, 
tienda de campaña, coche o casa.

INSTALADOR: Deja este manual con el aparato.
CONSUMIDOR: Guarda este manual para 
futuras consultas.



 

Usa el  recorte  
en el bisel para  
ver la luz piloto 
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

AVISOS LEGALES

GENERALES 
•	 Lee el manual completo antes de usarlo. 
•	 Solo para uso en exteriores (fuera de cualquier lugar 

cerrado).
•	 Este manual de instrucciones contiene información 

importante necesaria para el montaje y uso 
adecuado de este brasero.

•	 Lee y sigue todas las advertencias e instrucciones 
antes de montar el aparato y al utilizarlo. 

•	 Guarda este manual para futuras consultas.

 PELIGRO:
Si notas olor a gas:
•	 Corta el suministro de gas al aparato. 
•	 Apaga cualquier llama abierta. 
•	 Si sigue oliendo, aléjate del aparato y llama 

inmediatamente a los bomberos.   

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 
•	 Este aparato de gas para exteriores debe usarse 

únicamente al aire libre y no debe utilizarse en un 
edificio, un garaje o cualquier otra área cerrada. 

•	 Se considera que un aparato está al aire libre 
si se instala con un refugio que no sea más 
inclusivo que tener paredes en tres lados, pero sin 
cubierta superior; todas las aberturas deben estar 
permanentemente abiertas: las puertas correderas, 
las puertas de garaje, las ventanas o las aberturas 
con mosquitero no se consideran aberturas 
permanentes. 

•	 Consulta todas las ordenanzas locales, las pautas 
sobre fuegos al aire libre y los avisos de prohibición 
de quemas antes de usar tu brasero. 

•	 No modifiques el brasero ni lo uses de una manera 
distinta a la que se describe en este manual. 

•	 Este aparato estará caliente durante y después de 
usarlo. Usa manoplas de horno o guantes aislantes 
para protegerte de las superficies calientes. 

•	 Este aparato de gas para exteriores no está 
destinado a ser instalado en o sobre barcos ni a 
conectarse al sistema de gas LP de baja presión de 
un vehículo recreativo. 

•	 Mantén un espacio libre mínimo de 91 centímetros 

desde las construcciones combustibles hasta los 
lados y la parte trasera del brasero. 

•	 Actúa con EXTREMA precaución cuando uses 
el brasero sobre superficies combustibles o 
cerca de ellas (como hierba, tarimas de madera 
o de compuesto de madera, césped, etc.). Úsalo 
únicamente sobre superficies niveladas y estables. 

•	 No utilices este aparato debajo de ninguna 
construcción combustible. 

•	 Inspecciona el tubo antes de cada uso del aparato 
de gas para exteriores. Si es evidente que hay una 
quemadura o desgaste excesivos o que el tubo 
está cortado, contrata a un técnico autorizado para 
que lo cambie antes de operar el aparato de gas 
para exteriores. Puedes usar los datos de contacto 
que hay en la sección de resolución de problemas 
del manual para contactar con nuestro equipo de 
atención al cliente, para cambiar cualquier pieza que 
cubra nuestra garantía.

•	 Mantén el tubo de suministro de combustible alejado 
de cualquier superficie caliente. 

•	 Mantén la zona del aparato de gas para exteriores 
despejada y libre de materiales combustibles, 
gasolina y otros vapores y líquidos inflamables. 
No limpies el brasero con líquidos corrosivos o 
inflamables. 

•	 No obstruyas el flujo de aire de combustión y 
ventilación alrededor del conjunto del quemador, los 
orificios o los pasajes en el brasero. 

•	 Mantén las aberturas de ventilación de la carcasa del 
cilindro libres y despejadas de residuos. 

•	 No utilices el brasero a menos que esté 
completamente montado y todas las piezas estén 
bien fijadas y apretadas. Inspecciona tu brasero 
antes de cada uso. Las piezas deterioradas o 
dañadas o la ausencia de algún componente 
podrían dar lugar a lesiones corporales o daños 
materiales. Después de tenerlo almacenado y/o 
no usarlo durante un periodo, revisa si hay fugas y 
obstrucciones en el quemador e inspecciona el tubo 
para detectar quemaduras, desgastes o cortes. 

•	 Este aparato no está destinado para uso comercial. 
•	 El consumo de alcohol, medicamentos con o sin 

receta puede afectar tu capacidad para montar 
correctamente o utilizar el aparato de forma segura. 

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

El alcohol y las drogas también pueden aumentar los 
efectos de la intoxicación por monóxido de carbono. 
NO operes el brasero bajo la influencia de drogas o 
alcohol, o si estás cansado.  

•	 No muevas el aparato cuando esté en uso. Deja que 
el conjunto del quemador se enfríe a 115 °F (45 °C) 
antes de moverlo o almacenarlo. Nunca dejes el 
brasero desatendido mientras esté en uso o hasta 
que se haya enfriado por completo. 

•	 Nunca llenes el cilindro a más del 80 % de su 
capacidad. 

•	 No seguir estas instrucciones puede aumentar el 
riesgo de que un incendio o explosión cause la 
muerte o lesiones graves.

•	 La temperatura mínima de funcionamiento para el 
uso seguro del brasero es de -4 °F (-20 °C).  
 
PELIGRO NATURAL: LAS ARAÑAS  

HECHO: A veces, las arañas y otros insectos 
pequeños se meten en el tubo del quemador. Las 
arañas tejen telarañas, construyen nidos y ponen 
huevos. Las telarañas o nidos pueden ser muy 
pequeños, pero son muy resistentes y pueden 
obstruir el flujo de gas. Limpia el quemador antes de 
usarlo, después de tenerlo guardado, al comienzo de 
la temporada de uso del brasero para exteriores o 
después de un mes sin usarlo.

EL SISTEMA DE COMBUSTIBLE 
•	 El cilindro de GLP debe estar construido y marcado 

de acuerdo con las especificaciones para cilindros 
de GLP del Departamento de Transporte de los 
Estados Unidos (DOT) o la Norma Nacional de 
Canadá, CAN/CSA-B339, Cilindros, Esferas y Tubos 
para el Transporte de Mercancías Peligrosas. 

•	 Millones de personas usan los aparatos de gas 
de manera segura al seguir simples precauciones 
de seguridad. Este aparato está configurado para 
propano líquido. No utilices gasolina, queroseno, 
líquido para encendedores ni líquidos similares para 
encender o volver a encender el brasero. Usa solo 
cilindros de gas LP certificados. 

•	 Los componentes del sistema de combustible, 
incluidos el regulador de presión y el tubo, están 
diseñados para funcionar con este brasero. 

No debes modificarlos ni reemplazarlos por 
componentes de otras marcas.  
Consumo total de gas cuando se ajusta a «Alto»: 
72 000 BTU/h. Requisitos del cilindro de propano 
líquido (LP) (cilindro de 20 libras). 

•	 Las especificaciones aproximadas de un cilindro 
de GLP aprobado son 18 pulgadas de alto, 12,3 
pulgadas de diámetro, y están marcadas para 20 
libras de capacidad de gas propano líquido o 47,6 
libras de capacidad de agua. Viene provisto de un 
dispositivo de prevención de sobrellenado listado. 
Viene provisto de un dispositivo de conexión de 
cilindro compatible con el conector para aparatos de 
exterior. 

•	 No se aceptan otros cilindros para usarlos con este 
aparato.

•	 Antes de cada uso del aparato, realiza una 
verificación visual de las llamas del piloto y del 
quemador para asegurarte de que funcionen 
correctamente. Consulta la imagen que aparece a 
continuación.

•	 Un cilindro LP abollado u oxidado puede ser 
peligroso y debe ser revisado por tu proveedor. 

•	 Nunca utilices un cilindro con una válvula dañada. 
•	 El cilindro de 20 libras debe tener una válvula 

de cierre que termine en una salida de válvula 
especificada, según corresponda, para el tipo de 
conexión QCC1 en el estándar para la salida de la 
válvula del cilindro de gas comprimido y la conexión 
de entrada ANSI/CGA-V-1. 

•	 Cuando el aparato no esté en uso, apaga siempre el 
gas en el cilindro de LP. 

•	 El almacenamiento en interiores de un aparato de 
gas para exteriores está permitido solo si el cilindro 
está desconectado y retirado del aparato de gas 
para exteriores. 
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

•	 Los cilindros de gas LP deben almacenarse al aire 
libre, fuera del alcance de los niños. No almacenes 
cilindros en un edificio, un garaje o cualquier otra 
zona cerrada. 

•	 El sistema de cilindros debe estar dispuesto para la 
extracción de vapores. 

•	 El cilindro debe incluir un collar para proteger la 
válvula del cilindro. 

•	 Presión del colector: (en funcionamiento) 11 pulgadas 
de columna de agua (W.C.), (no en funcionamiento) 
11,2 pulgadas de columna de agua (W.C.).  

•	 El cilindro de GLP debe estar equipado con un 
dispositivo de protección contra sobrellenado (OPD) 
y una conexión de tanque CGA 791. 

•	 Coloca el tapón antipolvo en la salida de la válvula 
del cilindro cuando este no esté en uso. Para la 
salida de la válvula, utiliza únicamente el tipo de 
tapón antipolvo que se suministra con ella. Otros 
tipos de tapas o tapones pueden provocar fugas de 
propano. Retira esta tapa antes de usarlo. 

•	 Mantén el tubo de suministro de combustible alejado 
de cualquier superficie caliente y asegúrate de que 
el tubo de gas no entre en contacto con superficies 
calientes como la protección contra la chispa cuando 
el cilindro de GLP esté colocado para su uso.

 
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES  

 ADVERTENCIA: El incumplimiento de toda la 
información del manual y de las directrices de uso 
puede provocar un mayor riesgo de daños materiales, 
lesiones corporales graves, la muerte o un incendio. 
Solo no asume ninguna responsabilidad, ni legal ni de 
otro tipo, por los daños incidentales o consecuentes 
a los bienes materiales o a las personas que sean 
resultado del uso o uso indebido de este producto. 
Solo no se hará responsable en ningún caso de 
ningún daño especial, indirecto, consecuente o de 
cualquier otra naturaleza que supere el precio de 
compra original.  

 ADVERTENCIA: Este producto puede exponerte a 
sustancias químicas, incluido el monóxido de carbono, 
que el estado de California reconoce como causante 
de cáncer, malformaciones de nacimiento y/u otros 
daños reproductivos.  

Para más información, visita  
www.p65warnings.ca.gov.  

 ADVERTENCIA: ¡SOLO PARA USO AL AIRE 
LIBRE! 
El monóxido de carbono es un gas incoloro e inodoro 
que puede matar. Se libera durante el proceso de 
combustión de combustibles orgánicos y normalmente 
se disipa en ambientes al aire libre. No uses el brasero 
dentro de una estructura, tienda de campaña o 
vehículo, debajo de patios cubiertos o toldos, cerca de 
ventanas abiertas, en proximidad a áreas interiores o 
en espacios estrechamente cercados.

•	 La instalación y la reparación deben realizarlas un 
técnico cualificado. El aparato debe inspeccionarlo 
un técnico cualificado antes de su uso y al menos 
una vez al año. Es posible que se requiera una 
limpieza más frecuente según sea necesario. Es 
imperativo que el compartimento de control, los 
quemadores y los conductos de aire circulante del 
aparato se mantengan limpios.

•	 Conoce los síntomas de la intoxicación por monóxido 
de carbono: dolor de cabeza, mareos, debilidad, 
náuseas, vómitos, somnolencia y confusión. Aleja 
inmediatamente a las personas afectadas a una zona 
con aire fresco y llama al 112.  

•	 Los bebés, niños pequeños, mujeres embarazadas, 
personas mayores, fumadores, personas 
inmunodeprimidas y personas con problemas de 
sangre o del sistema circulatorio son especialmente 
vulnerables a la intoxicación por monóxido de 
carbono. Ten mucho cuidado al usar el brasero. 

 ADVERTENCIA: RIESGO DE INCENDIO 
•	 NO intentes apagar un incendio de aceite o grasa 

con agua.  
•	 Si se produce un incendio, mantente alejado del 

aparato y llama inmediatamente a los bomberos. 

 ADVERTENCIA: 
¡LAS SUPERFICIES ESTARÁN 
EXTREMADAMENTE CALIENTES! 
Ten cuidado al utilizar el brasero. El conjunto del 
quemador y las estructuras circundantes estarán 
CALIENTES y NO debes tocarlos. 

NO DEJES EL BRASERO DESATENDIDO.  

NUNCA DEJES LOS BRASEROS SOLO 
STOVE DESATENDIDOS MIENTRAS ESTÉN 
CALIENTES, ESPECIALMENTE SI HAY NIÑOS 
O MASCOTAS CERCA O SI SE UTILIZAN 
CERCA DE SUPERFICIES POTENCIALMENTE 
INFLAMABLES.  

SOLO PARA USO RESIDENCIAL. 

Declaración de limitación de responsabilidad:
LOS RECURSOS DESCRITOS ANTERIORMENTE 
SON DE TU RESPONSABILIDAD LEGAL ÚNICA 
Y EXCLUSIVAMENTE, Y TODA NUESTRA 
RESPONSABILIDAD POR CUALQUIER 
INCUMPLIMIENTO DE ESTA GARANTÍA LIMITADA. 
NUESTRA RESPONSABILIDAD NO SUPERARÁ EN 
NINGÚN CASO EL IMPORTE REAL PAGADO POR TI 
POR EL PRODUCTO DEFECTUOSO, NI SEREMOS 
RESPONSABLES EN NINGÚN CASO DE NINGÚN 
DAÑO O PÉRDIDA CONSECUENTE, INCIDENTAL, 
ESPECIAL O PUNITIVO, YA SEA DIRECTO O 
INDIRECTO. 
ALGUNOS ESTADOS NO PERMITEN LA EXCLUSIÓN 
O LIMITACIÓN DE LOS DAÑOS INCIDENTALES O 
CONSECUENTES, POR LO QUE ES POSIBLE QUE 
LA LIMITACIÓN O EXCLUSIÓN ANTERIOR NO SE TE 
APLIQUE.
 

NOTA IMPORTANTE 
Es responsabilidad del propietario asegurarse de 
que todas las personas que se encuentren en las 
inmediaciones del brasero conozcan las advertencias 
y precauciones mientras la unidad esté en uso. Actúa 
con extrema precaución y sentido común cuando 
uses el brasero o estés cerca de él. No hacerlo podría 
causar lesiones corporales graves o daños materiales. 
•	 El aparato, cuando esté instalado, debe estar 

conectado a tierra de acuerdo con los códigos 
locales o, en ausencia de estos, con el Código 
Eléctrico Nacional, ANSI/NFPA 70; o con el Código 
Eléctrico de Canadá, CSA C22.1, si es aplicable; 

•	 No se deben quemar combustibles sólidos en este 
aparato. 

•	 La presión mínima de entrada de gas es de 25 PSI.
•	 La presión máxima de entrada de gas es de 250 PSI.
•	 Inspecciona el tubo antes de cada uso del aparato. 

Si el conjunto del tubo está dañado o presenta 
signos de quemadura o desgaste excesivo, 
debe cambiarse antes de poner el aparato en 
funcionamiento. Ponte en contacto con el servicio 
de atención al cliente de Solo Stove para obtener un 
quemador de repuesto. 

•	 Inspecciona el quemador antes de cada uso para 
detectar daños. Si el quemador está dañado, 
debes cambiarlo antes de poner el aparato en 
funcionamiento. Ponte en contacto con el servicio 
de atención al cliente de Solo Stove para obtener un 
quemador de repuesto.

•	 Este aparato alcanza altas temperaturas; se 
debe alertar a niños y adultos sobre los peligros 
de las altas temperaturas de la superficie 
y debéis manteneros alejados para evitar 
quemaduras o que la ropa se prenda fuego.

•	 Los niños pequeños deben estar bajo una atenta 
supervisión en todo momento cuando estén en la 
zona del aparato.

•	 No cuelgues ropa ni otros materiales inflamables 
del aparato ni los coloques sobre o cerca de él; 

•	 Cualquier protector, barrera u otro dispositivo de 
protección que se retire para el mantenimiento 
del aparato deberá cambiarse antes de poner en 
funcionamiento el aparato. 

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
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PRUEBA DE FUGAS DEL TANQUE DE PROPANO

PRUEBA DE FUGAS: CILINDRO DE GLP
1.	Usa una brocha limpia para aplicar una solución 

de jabón suave y agua en proporción 10/90 en las 
áreas de unión del cilindro de GLP (indicadas por 
flechas en la Imagen 01).
•	 Las fugas se indican por el crecimiento de 

burbujas.

PRUEBA DE FUGAS: VÁLVULAS, TUBO  
Y REGULADOR
1.	Gira las perillas de control a APAGADO.
2.	Conecta el regulador al cilindro de GLP.
3.	Abre completamente el tanque de GLP girando 

la perilla del regulador en sentido contrario a las 
agujas del reloj.

•	 Si oyes un sonido de fuga, cierra el gas 
inmediatamente. Hay una fuga importante en la 
conexión.

•	 Cierra inmediatamente el cilindro de GLP girando 
la perilla del regulador en el sentido de las agujas 
del reloj y vuelve a apretar las conexiones. Si 
no se pueden detener las fugas, NO INTENTES 
REPARARLAS.

4.	Usa una brocha limpia para aplicar una solución 
de jabón suave y agua en proporción 10/90 en 
las áreas de unión de las válvulas y el regulador 
(indicadas por flechas en la Imagen 02).
•	 Las fugas se indican por el crecimiento de 

burbujas.
•	 Cierra inmediatamente el cilindro de GLP girando 

la perilla del regulador en el sentido de las agujas 
del reloj y vuelve a apretar las conexiones.

ADVERTENCIA
Si aparecen burbujas crecientes durante la prueba 
de fugas, NO uses ni muevas la bombona de GLP. 
Ponte en contacto de inmediato con un proveedor 
de GLP o con los bomberos.

INSTRUCCIONES PARA LA PRUEBA DE FUGAS
•	 Realiza una prueba de fugas en las bombonas de 

GLP nuevos y cambiados ANTES de conectarlos  
a de brasero de propano.

•	 No fumes durante la prueba de fugas.
•	 No uses una llama abierta para comprobar si hay 

fugas de gas.
•	 El brasero debe someterse a una prueba de fugas 

al aire libre, en una zona bien ventilada y alejada 
de fuentes de ignición, como aparatos de gas o 
eléctricos.

•	 Durante la prueba de fugas, mantén el brasero 
alejado de llamas abiertas o chispas.

Imagen 01

Imagen 02

•	 No utilices este aparato si alguna pieza ha estado 
sumergida bajo el agua. Llama inmediatamente a un 
técnico de servicio cualificado para que inspeccione 
el aparato y cambie cualquier componente del 
sistema de control y cualquier control de gas que 
haya estado sumergido;

•	 La instalación y la reparación deben realizarlas 
un técnico cualificado. El aparato debe 
inspeccionarlo un técnico cualificado antes de 
su uso y al menos una vez al año. Es posible 
que se requiera una limpieza más frecuente. Es 
imperativo que el compartimento de control, los 
quemadores y los conductos de aire circulante 
del aparato se mantengan limpios.

•	 La instalación debe cumplir con los códigos locales 
o, en ausencia de estos, con el Código de Instalación 
de Gas Natural y Propano, CSA B149.1, o el Código 
de Almacenamiento y Manejo de Propano, CSA 
B149.2.

•	 El aparato debe aislarse del sistema de tuberías 
de suministro de gas cerrando su válvula de cierre 
manual individual durante cualquier prueba de 
presión del sistema de tuberías de gas a presiones 
de prueba iguales o menores a 1/2 psi (3.5 kPa). 

 ADVERTENCIA: El no colocar las piezas 
de acuerdo con estos diagramas o el no utilizar 
únicamente las piezas aprobadas específicamente 
para este aparato puede provocar daños materiales o 
lesiones a personas.
Para piezas de repuesto de los componentes 
mencionados, visita solostove.com o contacta con:
el servicio de atención al cliente de Solo en el número 
817-900-2663 
09:00 - 19:00, hora central, de lunes a viernes 

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
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BRASERO DE PROPANO  
SOLO STOVE INFINITY FLAMETM

CONSEJOS PARA UN RENDIMIENTO ÓPTIMO

Diseñado para imitar un fuego de leña  
Nuestros quemadores diseñados al detalle recrean el 
parpadeo orgánico de un fuego de leña, ofreciendo 
la belleza natural de las llamas con la sencillez del 
propano.

Un disfrute sin preocupaciones  
Sin ascuas. Sin chispas voladoras. Solo llamas 
consistentes y controladas cada vez que lo uses.

Diseño listo para el patio
La base del brasero de propano se mantiene fría al 
tacto mientras está en uso, lo que la hace ideal para 
patios, terrazas, césped y mucho más.

Construido para el aire libre
Fabricado con materiales duraderos y aptos para 
todo tipo de clima, diseñados para resistir el óxido, 
la lluvia y los rayos UV, asegurando un rendimiento 
prolongado.

Control fácil de la llama y el calor
Ajusta el fuego con una sola perilla de control. 
Selecciona «Exterior» para un calor más bajo con brillo 
ambiental o el modo «Dual» para usar nuestro patrón 
de llama exclusivo con llama y calor ajustables.

Tanque oculto. Acceso sin problemas.
Un compartimento integrado oculta tu bombona de 
propano.  
Una puerta con cierre magnético y un brazo pivote 
facilita los cambios de tanque de manera rápida y 
sencilla.

Encendido rápido
Enciende el fuego en cuestión de segundos: solo 
tienes que girar la perilla y listo. 

Mesa de día, fogata de noche
Transforme y disfrute cualquier espacio con  
una superficie de mesa integrada y versátil.

Fácil de nivelar en cualquier superficie
Los pies ajustables garantizan que tu mesa de fuego 
permanezca estable, incluso en suelos irregulares.

No te apoyes ni te sientes sobre  
la superficie de la mesa.
La superficie de la mesa está diseñada para sostener 
objetos ligeros como vasos y platos. Aplicar el peso 
corporal puede dañar el estante y causar lesiones. 

Nivela la superficie de la mesa antes de usarla.
Usa los soportes ajustables para las patas para 
asegurar una superficie plana y estable, y evitar que 
los objetos se deslicen o vuelquen.

Usa accesorios compatibles para disfrutar  
de una experiencia aún mejor.
Mejora tu brasero con accesorios de Solo Stove 
como los palos para asar, ideales para cocinar sobre 
la llama de manera segura. Si se te caen uno o dos 
malvaviscos, asegúrate de consultar la sección de 
limpieza del manual. 

PIEZAS DE LA ESTRUCTURA DE LA MESA DE FUEGO

PIEZAS DE LA PUERTA

PIEZAS DEL QUEMADOR

PIEZAS DE FERRETERÍA

HERRAMIENTAS NECESARIAS

PIEZAS DEL SOPORTE DEL 
TANQUE PIVOTE

Sección de estante (4) Conector del travesaño Travesaño (4)

Soporte de tela (6)

Estante de la puerta (2)

Poste izquierdo 
de la puerta

Bandeja 
inferior

Brazo pivote

Poste 
derecho de 

la puerta
Panel de tela de la 
puerta con logotipo

Montaje del 
quemador

Perilla de control

Panel de control

Tornillo M6 x 20 
mm (28)

Tornillo M4 x 12 
mm (4)

Tornillo M4 x 
8 mm (4)

Arandela M6 (28)

DestornilladorTapa de la pilaBatería AAAAnillo de llama del 
quemador

Panel de tela (3)Patas (2)

Bisel interior (1)

Pata izquierda 
de la puerta

Pata izquierda 
de la puerta

COMPONENTS

Para piezas faltantes o dañadas, comuníquese con Soporte al Cliente de Solo al 817-900-2663.



CÓMO MONTAR TU BRASERO

2. Colocar las patas  
 

2.a Coloca las patas en posición vertical y 
alinéalas con cada travesaño. 
 
2.b Luego, fíjalas con el tornillo 
M6 x 20 mm y la arandela M6. 
 
2.c Repítelo con las otras 3 patas.  
 
NOTA: Las patas con Puerta izquierda 
y Puerta derecha van en una dirección 
concreta; haz coincidir las etiquetas 
numeradas en cada pata y travesaño.

1. Conecta los travesaños  
 

1.a Alinea cada travesaño con su 
conector.  
 
1.b Una vez que cada travesaño esté 
alineado, insértalo en el conector del 
travesaño.  
 
1.c Luego, fíjalo con el tornillo 
M6 x 20 mm y la arandela M6. 
 
1.d Repítelo con los otros 3 travesaños.
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3. Instala la bandeja inferior  
 

3.a Alinea la bandeja inferior con  
el brazo pivote. Una vez alineados,  
inserta la bandeja inferior.  
 
3.b Luego, fíjala con (2) tornillos 
M6 x 20 mm y arandelas M6.

CÓMO MONTAR TU BRASERO

4. Instala el brazo pivote  
 

4.a Alinea el conjunto del brazo pivote con 
los soportes de las bisagras en el marco 
montado previamente en el paso 2.  
 
4.b Una vez alineado, baja el conjunto del 
brazo pivote sobre el bastidor.  
 
Para asegurar una instalación 
correcta, gira el brazo de un lado a 
otro y comprueba que funcione sin 
problemas.

3.a

3.b

4.a

4.b

1 2

3 4

3

1 2

3 43

3

1 2

3 4
3

1 2

4

1 2

43

1 2

3 4
3

2

2

2

2

3

1 2

3 4
3

1 2

4

1 2

4

1.a

1.c

2.a

2.b 2.c

1.b

1.d
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CÓMO MONTAR TU BRASERO

6.a Coloca el conjunto de la puerta 
delantera para alinearlo con las bisagras 
en el marco montado previamente en el 
paso 2.  
 
6.b Una vez alineado, baja el conjunto de 
la puerta delantera sobre el bastidor.

Para asegurarte de que la instalación 
sea correcta, gira la puerta delantera 
varias veces hacia adelante y hacia 
atrás para comprobar que funcione 
sin problemas.

6. Instala la puerta delantera 

6.a

6.b

CÓMO MONTAR TU BRASERO

5.a Coloca los soportes, el poste izquierdo 
y el poste derecho de la puerta como se 
muestra.  
PRESTA ATENCIÓN a la orientación de 
los postes de la puerta.  
 
5.b Alinea los soportes de la puerta e 
inserta ambos postes de la puerta. Fíjalos 
con (4) tornillos M4 x 8 mm.  

5.c A continuación, desliza el panel de 
tela de la puerta delantera (con el logotipo) 
sobre el marco de la puerta montado.  
 
Todo el marco de la puerta quedará 
cubierto por el panel de tela de la puerta 
delantera. Asegúrate de que las bisagras 
queden expuestas.

5. Monta la puerta delantera 

5.a

5.b

5.c
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9.a

9.b

10.a 10.b

CÓMO MONTAR TU BRASERO

9. Instala el conjunto del quemador  
 

9.a Coloca el conjunto del quemador de 
modo que el cuerpo de la válvula quede 
alineado con la pata derecha de la puerta.  
 
9.b Una vez que los componentes estén 
alineados, deja que el conjunto del 
quemador descanse sobre las secciones 
de los estantes.

10.a/10.b Instala la interfaz de usuario  
 

10.a Coloca el bisel de la perilla como 
se muestra y presiónalo contra la pata 
derecha de la puerta. 
 
10.b Coloca el bisel de la perilla  
con los orificios de alineación y fíjalo 
con (2) tornillos M4 x 12 mm.

CÓMO MONTAR TU BRASERO

8. Monta el quemador 

Tira suavemente del cuerpo de la válvula 
hacia afuera, hacia el borde del conjunto del 
quemador. Gira el cuerpo de la válvula en 
sentido contrario a las agujas del reloj para 
alinear los orificios. 

7. Fija los estantes 

Fija los estantes a los soportes de las patas con (4) 
tornillos y arandelas M6 x 20 mm. Habrá 2 tornillos 
y arandelas a cada lado de los estantes. 
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13. Instala el bisel interior  
 

Coloca el bisel interior con las lengüetas 
y ranuras alineadas y bájalas para que 
descanse en las secciones de los estantes.

12. Instala el protector del tanque   
 

Coloca el protector del tanque con los 
orificios de alineación e instálalo usando (2) 
tornillos M6 x 20 mm y (2) arandelas M6.

CÓMO MONTAR TU BRASERO

11. Instala el anillo de llama del 
quemador  
 

11.a Coloca el anillo de llama del 
quemador para alinear la lengüeta 
y la ranura, luego bájalos sobre el 
conjunto del quemador. 
 
11.b Una vez que el anillo de la 
llama del quemador  
está alineado, fíjalo con  
(2) tornillos M4 x 12 mm.

10.c

11.a

11.b

10.d

CÓMO MONTAR TU BRASERO

10.c/10.d Instala la interfaz de usuario  
 

10.c Inserta la pila AAA con el extremo 
negativo (-) primero, seguido de la tapa 
de la batería. Enrosca la tapa de la batería 
hasta que quede ajustada. 
 
10.d Coloca la perilla de control y alinéala 
con el tubo de la válvula. Empuja sobre 
el tubo de la válvula hasta que quede 
ajustada.
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CÓMO INSTALAR EL TANQUE

1. Abre la puerta 
Abre la puerta y desengancha 
la correa del tanque. Retira el 
tubo del regulador y colócalo 
en el suelo.

2. Gira hacia fuera el soporte 
del tanque 
Gira el soporte del tanque  
y coloca la correa del tanque 
a un lado.

3. Inserta el tanque 
Coloca el tanque de propano 
para que encaje dentro de la 
bandeja del tanque.  
Fija el tornillo de pulgar al 
tanque de tierra.

4. Conecta el regulador 
Conecte el regulador a la 
válvula de servicio del tanque 
de propano.

5. Ajustar y verificar fugas 
Ajuste el regulador a mano 
girándolo en el sentido de 
las agujas del reloj. Siga las 
instrucciones en la página 6 
para realizar una prueba de 
fugas.

6. Asegura el tanque 
Gira el soporte del tanque  
de propano y asegura la 
correa del tanque.

CÓMO MONTAR TU BRASERO

1. Inserta la tela en los pasadores de los 
bucles  
 
Inserta los pasadores de tela a través de 
los bucles de tela superior e inferior como 
se muestra.  
PRESTA ATENCIÓN a la orientación 
correcta según la ilustración.



 

Push In
Rotat

e

Hold up to 60 
seconds 

 

 

 
 

Rotat
e

Push In
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FUNCIONAMIENTO DE LA PERILLA: COMIENZO Y AJUSTE

1. Enciende la luz piloto 
 

Mantén pulsada la perilla de control hacia dentro 
mientras la giras en sentido contrario a las agujas 
del reloj hasta la posición de ENCENDIDO (indicada 
por el  símbolo).  
Mantén la perilla de control pulsada hacia adentro 
en la posición de ENCENDIDO durante 30 
segundos para permitir que la luz piloto se encienda 
y se estabilice, luego suelta la perilla de control y 
continúa con el paso 2   
Si la luz piloto no se queda encendida, vuelve a 
presionar y mantener pulsada la perilla de control 
hacia adentro durante un máximo de 30 segundos 
más. NO pases más de un total de 60 segundos 

intentando encender la luz piloto.  
Si la luz piloto no se queda encendida durante este 
paso, vuelve a girar la perilla de control a la posición 
de APAGADO. Suéltala y espera 5 minutos a que el 
gas se disipe antes de volver a empezar.

2. Enciende el quemador exterior 
 

Presiona la perilla de control hacia 
adentro, gírala a la posición de EXTERIOR 
y suéltala. 
En un plazo de 5 segundos, el quemador 
exterior debería encenderse. 
La configuración de EXTERIOR ofrece 
un ambiente agradable y un tiempo de 
combustión más prolongado por tanque. 

Clave de iconos

Inicio/Apagado

 ADVERTENCIA: LAS SUPERFICIES 
ESTARÁN EXTREMADAMENTE 
CALIENTES DURANTE Y DESPUÉS DEL 
USO. MANIPÚLALAS CON CUIDADO.

Enciende el quemador interior 
mientras mantienes encendi-
do el quemador exterior.

Ajusta la intensidad de la lla-
ma del quemador interior

Activa el encendedor

Enciende el quemador exterior Usa el  recorte en el bisel 
para ver la luz piloto 

LISTA DE VERIFICACIÓN PARA ANTES DEL ENCENDIDO

Accede al tanque de propano y al tubo
Usa la lengüeta situada en el panel de tela de  
la puerta delantera para abrir la puerta y acceder  
al tanque de propano y al tubo para la inspección  
y cambio del tanque.

Comprueba la conexión de la batería 
Asegúrate de haber quitado la tapa del terminal de la 
batería antes de encenderlo. Asegúrate de que la pila 
AAA esté insertada con el extremo negativo (-) primero 
y que la tapa de la pila esté completamente apretada.

Comprueba la conexión del tanque  
de propano y abre la válvula 
Asegúrate de que el tanque de propano esté bien 
sujeto. Abre lentamente la válvula hasta que esté 
completamente abierta. 

Inspecciona el tubo de propano 
Revisa si hay señales de desgaste, grietas o fugas.  
Realiza una prueba de fugas con agua y jabón si  
no estás seguro. 

Confirma que todo está montado correctamente 
Asegúrate de que todas las partes, incluidas las barras 
estabilizadoras y los paneles, estén bien sujetas. 

Asegúrate de que el brasero esté colocado  
en un lugar seguro 
Coloca el brasero lejos de materiales combustibles  
como aleros, paredes o materiales inflamables. 

Nivela el brasero 
Coloca el brasero en una superficie estable  
y nivelada para evitar el riesgo de daños al  
brasero o lesiones físicas. Usa las patas  
niveladoras para estabilizar el brasero. 

Inspecciona los quemadores 
Asegúrate de que los quemadores estén libres  
de obstrucciones o de acumulación de residuos  
antes de encenderlo. 
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ATRIBUTOS DE LA LLAMA

Verifique periódicamente los atributos de la llama 
del piloto, del quemador exterior y del quemador 
interior. Normalmente, los quemadores producirán una 
llama amarilla. Si las llamas de los quemadores son 
pequeñas y azules, verifique el tanque de propano, ya 
que puede estar bajo o vacío.

Si el tanque de propano no está bajo ni vacío, 
comuníquese con Soporte al Cliente de Solo al 817-
900-2663. Si las llamas se elevan por encima de los 
quemadores, si aparece humo negro espeso o si 
ocurre un retroceso, apague la fogata de inmediato. 
No opere la fogata nuevamente hasta que la unidad 
sea revisada y/o reparada por un técnico de servicio 
calificado

Piloto

Quemador externo Quemador interno

Rotat
e

Push In

Rotat
e

Rotate

Rotate

Push In

Push In

Inner Burner 

Outer Burner 

FUNCIONAMIENTO DE LA PERILLA: COMIENZO Y AJUSTE

FUNCIONAMIENTO DE LA PERILLA: APAGADO

4. Ajusta el quemador interior 
 

Para aumentar la intensidad de la llama 
del quemador interior, gira la perilla de 
control en sentido contrario a las agujas 
del reloj. 
 
La configuración Dual produce la llama 
más grande y el mayor calor.

3. Enciende el quemador interior 
 

Para aumentar la salida de la llama, 
presiona la perilla de control hacia adentro, 
gírala a la posición de DUAL y suéltala. 
 
En 5 segundos, el quemador interno 
debería encenderse en su ajuste de salida 
más bajo. 
 
La configuración DUAL te ofrece el patrón 
de Solo Stove Signature Flame™.

Apaga los quemadores 
 

Gira la perilla de control en el sentido 
de las agujas del reloj hasta llegar a la 
posición de Dual.  
 
Pulsa la perilla de control hacia dentro y 
gírala en sentido horario hasta llegar a la 
posición de APAGADO.  
 
Asegúrate de cerrar la válvula de tu 
tanque de propano girándola en el sentido 
de las agujas del reloj hasta que esté 
completamente cerrada. 
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SOLO STOVE INFINITY FLAME™ 
BRASERO AU PROPANE

Lisez les instructions dans leur intégralité avant 
d’assembler et d’utiliser le brasero au propane Solo 
Stove Infinity FlameTM.

ENGLISH 1
ESPAÑOL 25
FRANÇAIS 49

 DANGER : Si les informations contenues 
dans ce manuel ne sont pas suivies à la lettre, 
un incendie ou une explosion peut se produire, 
entraînant des dommages matériels, des 
blessures corporelles ou la mort.

 DANGER: DANGER DE MONOXYDE  
DE CARBONE

		  �Cet appareil peut produire du 
monoxyde de carbone, qui est 
inodore. 
Son utilisation dans un espace 
clos 
 peut être mortelle. 
N’utilisez jamais cet appareil dans 
un espace clos tel qu’un camping-
car, une tente, une voiture ou une 
maison.

 DANGER : RISQUE D’INCENDIE OU 
D’EXPLOSION
Si vous sentez une odeur de gaz :
•	 Coupez le gaz de l’appareil.
•	 Éteignez toute flamme nue.
•	 Si l’odeur persiste, quittez immédiatement  

la zone.
•	 Après avoir quitté la zone, appelez votre 

fournisseur de gaz ou le service d’incendie.
Le non-respect de ces instructions peut 
entraîner un incendie ou une explosion  
pouvant causer des dommages matériels,  
des blessures corporelles ou la mort.

 AVERTISSEMENT : Ne pas stocker ni utiliser 
d’essence ou d’autres vapeurs et liquides 
inflammables à proximité de cet appareil ou  
de tout autre appareil.
Une bouteille de GPL non raccordée pour 
utilisation ne doit pas être stockée à proximité 
de cet appareil ou de tout autre appareil.

 ATTENTION : À UTILISER À L’EXTÉRIEUR 
UNIQUEMENT.
L’installation et l’entretien doivent être 
effectués par un installateur qualifié, une 
agence de service ou le fournisseur de gaz.

INSTALLATEUR : Laissez ce manuel avec 
l’appareil.
CONSOMMATEUR : Conservez ce manuel pour 
pouvoir vous y reporter ultérieurement.

LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO

 ¡ADVERTENCIA! ¡NO LO TOQUES MIENTRAS ESTÉ CALIENTE!  
1.	Asegúrate siempre de que tu brasero esté completamente frío antes de limpiarlo.   
2.	Limpia el brasero con agua tibia y jabón.  
3.	Seca el brasero inmediatamente después de lavarlo.  
4.	Si hay residuos en el conjunto del quemador, espera a que el brasero esté completamente frío  

antes de usar un cepillo suave o aire comprimido para eliminar los residuos del conjunto del quemador.
5.	NO utilices dispositivos o materiales abrasivos para limpiar el conjunto del quemador. 

RESTAURA EL BRILLO DE LOS COMPONENTES DE ACERO INOXIDABLE

1.	No intentes limpiar tu brasero hasta que esté frío al tacto.  
2.	Deja que el brasero se temple un poco o se quede bajo el sol para que salga cualquier suciedad superficial. 
3.	Usando un paño suave, limpia los componentes de acero inoxidable para restaurar un acabado uniforme de 

metal cepillado.
4.	No utilices estropajos de acero ni abrasivos fuertes en la superficie.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

¿No se enciende?  

Primero, intenta cambiar la pila AAA quitando la tapa 
de la pila, insertando una nueva y volviendo a enroscar 
la tapa hasta que quede ajustada. (Consulta el paso 
10 de CÓMO MONTAR TU BRASERO para ver más 
detalles).  

Si notas que las llamas son demasiado cortas, no son 
consistentemente azules, o tienes problemas para 
calentar adecuadamente tu brasero, llama al servicio 
de atención al cliente.

Para obtener ayuda, visita solostove.com o ponte en 
contacto con el servicio de atención al cliente de Solo 
llamando al 817-900-2663  
de lunes a viernes de 9:00 a 19:00, hora central  

Para obtener más información, también puedes visitar  
solostove.com

SOLO BRANDS, LLC 
1001 Mustang Dr. 
Grapevine, TX 76051 
Solostove.com

V. SSIF_42_082225

Tienes derecho a nuestra garantía limitada prémium. 

Consulta todos los detalles en solostove.com o escaneando este código QR. 

GARANTÍA



 

Utilisez  l’ouverture 
prévue sur le pan-
neau pour vérifier 
que la veilleuse est 
bien allumée.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

MENTIONS LÉGALES

GÉNÉRAL 
•	 Lisez le manuel dans son intégralité avant utilisation. 
•	 Pour une utilisation en extérieur uniquement (en 

dehors de tout enclos).
•	 Ce manuel d’instructions contient des informations 

importantes nécessaires pour le montage et 
l’utilisation corrects de ce brasero.

•	 Lisez et suivez tous les avertissements et instructions 
avant d’assembler et lors de l’utilisation de l’appareil. 

•	 Conservez ce manuel pour y revenir si nécessaire.

 DANGER :
Si vous sentez une odeur de gaz :
•	 Coupez le gaz de l’appareil. 
•	 Éteignez toutes les flammes nues. 
•	 Si l’odeur persiste, éloignez-vous de l’appareil et 

appelez immédiatement les pompiers.   

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
•	 Cet appareil à gaz d’extérieur doit être utilisé 

uniquement en plein air et jamais dans un bâtiment, 
un garage ou tout autre espace clos. 

•	 Un appareil est considéré comme « en plein air » s’il 
est installé sous un abri comportant au maximum 
trois parois, sans couverture supérieure, et dont 
toutes les ouvertures sont permanentes. Les 
portes coulissantes, portes de garage, fenêtres ou 
ouvertures munies de moustiquaires ne sont pas 
considérées comme des ouvertures permanentes. 

•	 Consultez toutes les réglementations locales, les 
directives relatives aux feux en extérieur et les 
interdictions éventuelles avant d’utiliser le brasero. 

•	 NE MODIFIEZ PAS le brasero et n’utilisez celui-ci que 
conformément aux instructions de ce manuel. 

•	 Cet appareil devient très chaud pendant et après 
utilisation. Utilisez des gants ou des maniques 
isolant(e)s pour vous protéger des surfaces chaudes. 

•	 Cet appareil à gaz d’extérieur n’est pas conçu pour 
être installé sur un bateau ni raccordé au système de 
gaz propane basse pression d’un véhicule de loisirs. 

•	 Maintenez une distance minimale de 91 cm 
(36 pouces) entre les côtés et l’arrière du brasero et 
toute construction combustible. 

•	 Soyez EXTRÊMEMENT prudent(e) lorsque vous 
utilisez le brasero sur ou à proximité de surfaces 
combustibles (y compris l’herbe, les terrasses en 
bois/composite, le gazon, etc.). Utilisez-le uniquement 
sur des surfaces planes et stables. 

•	 N’utilisez pas cet appareil sous une construction 
combustible. 

•	 Inspectez le tuyau avant chaque utilisation de 
l’appareil. S’il présente une usure excessive, 
des signes d’abrasion ou s’il est coupé, faites-le 
remplacer par un technicien agréé avant de remettre 
l’appareil en service. Si une pièce couverte par la 
garantie doit être remplacée, utilisez les coordonnées 
de la section « Dépannage » du manuel pour 
contacter notre service client.

•	 Tenez le tuyau d’alimentation éloigné de toute surface 
chauffée. 

•	 Maintenez la zone autour de l’appareil dégagée et 
exempte de matériaux combustibles, d’essence ou 
de toute autre vapeur ou liquide inflammable. Ne 
nettoyez pas le brasero avec des liquides corrosifs 
ou inflammables. 

•	 N’obstruez pas la circulation de l’air de combustion et 
de ventilation autour du brûleur à gaz, des orifices ou 
des passages du brasero. 

•	 Gardez les ouvertures de ventilation du 
compartiment de la bouteille dégagées et propres. 

•	 N’utilisez pas le brasero s’il n’est pas 
COMPLÈTEMENT assemblé et si toutes les 
pièces ne sont pas correctement fixées et serrées. 
Inspectez votre brasero avant chaque utilisation. Les 
pièces modifiées, endommagées ou manquantes 
peuvent causer des blessures corporelles ou 
des dommages matériels. Après une période de 
stockage ou de non-utilisation, vérifiez la présence 
de fuites, d’obstructions au niveau du brûleur et 
inspectez le tuyau pour détecter toute abrasion, 
usure ou coupure. 

•	 Cet appareil n’est pas destiné à un usage 
commercial. 

•	 La consommation d’alcool ou de médicaments, 
avec ou sans ordonnance, peut altérer la capacité 
de l’utilisateur à assembler correctement ou à utiliser 
l’appareil en toute sécurité. L’alcool et certaines 
substances peuvent également aggraver les effets 
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d’une intoxication au monoxyde de carbone. 
N’utilisez PAS le brasero sous l’influence de l’alcool 
ou de substances, ou si vous êtes fatigué.  

•	 Ne déplacez pas l’appareil lorsqu’il est en 
fonctionnement. Laissez le brûleur à gaz refroidir 
à 45 °C (115 °F) avant de déplacer ou de ranger 
l’appareil. Ne laissez jamais le brasero sans 
surveillance lorsqu’il est en service ou tant qu’il n’a 
pas entièrement refroidi. 

•	 Ne remplissez jamais la bouteille au-delà de 80 % de 
sa capacité. 

•	 Le non-respect de ces instructions peut accroître le 
risque d’incendie ou d’explosion, pouvant entraîner la 
mort ou des blessures graves.

•	 La température minimale de fonctionnement pour 
utiliser le brasero en toute sécurité est de -20 °C 
(-4 °F).   
 
RISQUE NATUREL : LES ARAIGNÉES  

À SAVOIR : il arrive que des araignées et d’autres 
petits insectes grimpent dans le tube du brûleur. Elles y 
tissent des toiles, construisent des nids et pondent des 
œufs. Malgré leur très petite taille, ces toiles ou nids 
sont très résistants et peuvent bloquer l’écoulement 
du gaz. Nettoyez le brûleur avant utilisation, après un 
stockage prolongé, au début de la saison d’utilisation 
du brasero ou après un mois sans utilisation.

SYSTÈME D’ALIMENTATION EN GAZ 
•	 La bouteille de gaz propane liquide (LP) doit 

être fabriquée et marquée conformément aux 
spécifications établies par le Department of 
Transportation (DOT) des États-Unis ou par la norme 
nationale du Canada CAN/CSA-B339 – Bouteilles, 
sphères et tubes pour le transport de marchandises 
dangereuses. 

•	 Des millions de personnes utilisent des appareils 
à gaz en toute sécurité en respectant de simples 
consignes de sécurité. Cet appareil est fabriqué 
pour fonctionner au propane liquide. N’utilisez PAS 
d’essence, de kérosène, de liquide à briquet ou 
de liquides similaires pour démarrer ou rallumer 
le brasero. Utilisez uniquement des bouteilles de 
propane certifiées. 

•	 Les composants du système de carburant, y compris 
le régulateur de pression et le tuyau, sont conçus 
pour fonctionner avec ce brasero et ne doivent pas 
être modifiés ni remplacés par des pièces d’autres 
marques.  
Consommation totale de gaz sur le réglage 
« Élevé » : 72 000 BTU/h. Exigences pour la bouteille 
de propane liquide (9 kg / 20 lb). 

•	 Une bouteille de propane approuvée présente 
généralement les caractéristiques suivantes : 46 cm 
(18 po) de hauteur, 31 cm (12,3 po) de diamètre, 
et marquée pour une capacité de 9 kg (20 lb) de 
propane liquide ou 21,6 kg (47,6 lb) d’eau. Elle 
doit être munie d’un dispositif de sécurité limitant 
le remplissage (OPD), ainsi que d’un dispositif 
de raccordement compatible avec les appareils 
d’extérieur. 

•	 Aucune autre bouteille ne peut être utilisée avec cet 
appareil.

•	 Avant chaque utilisation, effectuez une vérification 
visuelle des flammes de la veilleuse et du brûleur 
pour vous assurer de leur bon fonctionnement. 
Veuillez vous référer à l’illustration ci-dessous.

•	 Si la bouteille de propane est cabossée ou rouillée, 
elle peut représenter un danger et doit être inspectée 
par votre fournisseur. 

•	 N’utilisez jamais de bouteille dont la valve est 
endommagée. 

•	 La bouteille de 9 kg (20 lb) doit comporter une vanne 
d’arrêt avec un raccord conforme au type QCC1, tel 
que spécifié dans la norme ANSI/CGA-V-1 relative 
aux raccords de sortie et d’entrée des vannes de 
bouteilles de gaz comprimé. 

•	 Lorsque l’appareil n’est pas utilisé, coupez toujours le 
gaz au niveau de la bouteille. 

•	 Vous devez toujours débrancher la bouteille et la 
retirer de l’appareil à gaz avant de le ranger. 
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•	 Les bouteilles de propane doivent être stockées à 
l’extérieur, hors de portée des enfants. Ne stockez 
pas les bouteilles dans un bâtiment, un garage ou 
tout autre espace clos. 

•	 La bouteille de propane doit être disposée de 
manière à permettre le soutirage de vapeur. 

•	 La bouteille doit être équipée d’un collier de 
protection de la valve. 

•	 Pression du collecteur : en fonctionnement : 
28 cm (11 po) de colonne d’eau (C.E.) ; hors 
fonctionnement : 28,4 cm (11,2 po) de colonne d’eau 
(C.E.).  

•	 La bouteille de propane liquide doit être équipée d’un 
dispositif de sécurité limitant le remplissage (OPD) et 
d’un raccord de bouteille CGA 791. 

•	 Replacez le capuchon sur l’orifice de sortie de la 
valve de la bouteille chaque fois qu’elle n’est pas 
utilisée. Utilisez uniquement le capuchon fourni avec 
la valve. Tout autre type de capuchon ou de bouchon 
peut provoquer une fuite de propane. Retirez ce 
bouchon avant utilisation. 

•	 Tenez le tuyau d’alimentation en gaz à l’écart de 
toute surface chauffée et veillez à ce qu’il ne touche 
pas des surfaces chaudes, comme la protection du 
brûleur, lorsque la bouteille est en place.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ IMPORTANTS  
 AVERTISSEMENT : Le non-respect de l’ensemble 

des dispositions du manuel et des consignes 
d’utilisation peut accroître le risque de dommages 
matériels, de blessures graves, de décès ou 
d’incendie. Solo décline toute responsabilité, légale 
ou autre, pour les dommages matériels ou corporels, 
directs ou indirects, résultant de l’utilisation ou de la 
mauvaise utilisation de ce produit. Solo ne sera en 
aucun cas tenu responsable des dommages spéciaux, 
indirects ou autres de toute nature excédant le prix 
d’achat initial.  

 AVERTISSEMENT : ce produit peut vous exposer 
à des substances chimiques, notamment le monoxyde 
de carbone, reconnu par l’État de Californie comme 
pouvant provoquer le cancer, des malformations 
congénitales et/ou nuire à la reproduction.  

Pour en savoir plus, consultez  
www.p65warnings.ca.gov.  

 AVERTISSEMENT : POUR UNE UTILISATION 
EN EXTÉRIEUR UNIQUEMENT ! 
Le monoxyde de carbone est un gaz inodore et 
incolore qui peut provoquer la mort. Il est libéré 
pendant le processus de combustion de matières 
organiques et se dissipe normalement en plein air, 
dans les environnements extérieurs. N’utilisez JAMAIS 
le brasero à l’intérieur d’une structure, d’une tente, d’un 
véhicule, sous un patio couvert ou un auvent, près de 
fenêtres ouvertes, à proximité de zones intérieures ou 
dans des espaces étroitement clôturés.
 

•	 L’installation et les réparations doivent être effectuées 
par un technicien qualifié. L’appareil doit être inspecté 
avant utilisation et au moins une fois par an par un 
technicien qualifié. Un nettoyage plus fréquent peut 
être nécessaire selon l’usage. Il est impératif de 
maintenir propres le compartiment de commande, 
les brûleurs et les conduits de circulation d’air de 
l’appareil.

•	 Connaissez les symptômes d’une intoxication 
au monoxyde de carbone : maux de tête, 
étourdissements, faiblesse, nausées, vomissements, 
somnolence et confusion. Évacuez immédiatement 
toute personne affectée vers un endroit aéré et 
appelez le 911.  

•	 Les nourrissons, jeunes enfants, femmes 
enceintes, personnes âgées, fumeurs, personnes 
immunodéprimées et personnes présentant 
des problèmes sanguins ou circulatoires sont 
particulièrement vulnérables à l’empoisonnement au 
monoxyde de carbone. Faites preuve d’une extrême 
prudence lors de l’utilisation du brasero. 

 AVERTISSEMENT : RISQUE D’INCENDIE 
•	 N’essayez pas d’éteindre un feu d’huile ou de graisse 

avec de l’eau.  
•	 En cas d’incendie, éloignez-vous immédiatement de 

l’appareil et appelez les pompiers. 

 AVERTISSEMENT : 
LES SURFACES SERONT EXTRÊMEMENT 
CHAUDES ! 
Faites preuve de prudence lors de l’utilisation du 
brasero. Le brûleur et les parties qui l’entourent seront 
chauds et ne doivent pas être touchés. 

NE LAISSEZ JAMAIS LE BRASERO SANS 
SURVEILLANCE.  

NE JAMAIS LAISSER LES SOLO STOVE SANS 
SURVEILLANCE LORSQU’ILS SONT CHAUDS, 
SURTOUT LORSQUE DES ENFANTS ET DES 
ANIMAUX DOMESTIQUES SONT À PROXIMITÉ 
OU LORSQU’ILS SONT UTILISÉS SUR OU À 
PROXIMITÉ DE SURFACES POTENTIELLEMENT 
COMBUSTIBLES.  

CONÇU POUR UN USAGE RÉSIDENTIEL 
UNIQUEMENT. 
Déclaration de limitation de responsabilité :
LES RECOURS DÉCRITS CI-DESSUS SONT 
VOS SEULS ET UNIQUES RECOURS ET NOTRE 
ENTIÈRE RESPONSABILITÉ POUR TOUTE 
VIOLATION DE CETTE GARANTIE LIMITÉE. NOTRE 
RESPONSABILITÉ NE DÉPASSERA EN AUCUN CAS 
LE MONTANT RÉEL QUE VOUS AVEZ PAYÉ POUR LE 
PRODUIT DÉFECTUEUX, ET NOUS NE SERONS EN 
AUCUN CAS RESPONSABLES DES DOMMAGES OU 
PERTES CONSÉCUTIFS, ACCESSOIRES, SPÉCIAUX 
OU PUNITIFS, QUE CE SOIT  
DIRECT OU INDIRECT. 
CERTAINS ÉTATS N’AUTORISENT PAS L’EXCLUSION  
OU LA LIMITATION DES DOMMAGES ACCESSOIRES 
OU CONSÉCUTIFS, DONC LA LIMITATION 
OU L’EXCLUSION CI-DESSUS PEUT NE PAS 
S’APPLIQUER À TOI.

REMARQUE IMPORTANTE 
Il incombe au Propriétaire du produit de communiquer 
à toutes les personnes situées à proximité du brasero 
les avertissements et les précautions à prendre durant 
l’utilisation de l’appareil. Faites preuve d’une extrême 
prudence et de bon sens lorsque vous utilisez  
ou vous trouvez à proximité du brasero. Le non-
respect de ces instructions peut entraîner des 
blessures corporelles graves ou des dommages 
matériels. 
•	 L’appareil, une fois installé, doit être mis à la terre 

électriquement conformément aux codes locaux ou, 
en l’absence de codes locaux, au Code national de 
l’électricité, ANSI/NFPA 70 ; ou au Code canadien de 
l’électricité, CSA C22.1, si applicable ; 

•	 Les combustibles solides ne doivent pas être brûlés 
dans cet appareil. 

•	 La pression minimale d’alimentation en gaz à l’entrée 
est de 25 PSI.

•	 La pression maximale d’alimentation en gaz à l’entrée 
est de 250 PSI.

•	 Inspectez le tuyau avant chaque utilisation de 
l’appareil. Si l’ensemble du tuyau est endommagé 
ou présente des signes d’abrasion ou d’usure 
excessives, il doit être remplacé avant la mise en 
service de l’appareil. Contactez le service client de 
Solo Stove  
pour un brûleur de remplacement. 

•	 Vérifiez le brûleur avant chaque utilisation pour 
détecter tout dommage. Si  
le brûleur est endommagé, remplacez-le avant  
de mettre l’appareil en service. Contactez le service 
client Solo Stove pour un brûleur de remplacement.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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TEST DE FUITE DE LA BOUTEILLE DE PROPANE

TEST DE FUITE : BOUTEILLE DE GPL
1.	Utilisez un pinceau propre pour appliquer une 

solution de savon doux et d’eau à 10 % sur les 
zones des joints de la bouteille de GPL (indiquées 
par des flèches sur la figure 01).
•	 Les fuites sont signalées par des bulles  

qui grossissent.

TEST D’ÉTANCHÉITÉ : VANNES, TUYAU ET 
RÉGULATEUR
1.	Tournez les boutons de commande sur OFF.
2.	Connectez le régulateur à la bouteille de GPL.
3.	Ouvrez complètement le réservoir de GPL en 

tournant le bouton de commande dans le sens 
antihoraire.

•	 Si vous entendez un bruit de fuite, coupez 
immédiatement le gaz. Il y a une fuite majeure  
à la connexion.

•	 Fermez immédiatement la bouteille de GPL en 
tournant le bouton du régulateur dans le sens des 
aiguilles d’une montre et resserrez les connexions. 
Si les fuites ne peuvent pas être arrêtées, 
N’ESSAYEZ PAS DE LES RÉPARER.

4.	Utilisez un pinceau propre pour appliquer une 
solution de savon doux et d’eau 10/90 sur les 
zones de joint des soupapes et du régulateur 
(indiquées par des flèches sur la figure 02).
•	 Les fuites sont signalées par des bulles qui 

grossissent.
•	 Fermez immédiatement la bouteille de GPL en 

tournant le bouton du régulateur dans le sens 
des aiguilles d’une montre et resserrez  
les connexions.

AVERTISSEMENT
Si des bulles apparaissent pendant le test de fuite, 
NE PAS utiliser ni déplacer la bouteille de GPL. 
Contactez immédiatement un fournisseur de GPL 
ou les pompiers.

INSTRUCTIONS POUR LE TEST DE FUITE
•	 Testez les fuites des bouteilles de GPL neuves  

et échangées AVANT de les connecter à brasero  
au propane.

•	 Ne fumez pas pendant le test de fuite.
•	 N’utilisez pas de flamme nue pour vérifier les fuites 

de gaz.
•	 Le brasero doit être testé pour les fuites à 

l’extérieur, dans un endroit bien ventilé, loin des 
sources d’inflammation telles que les appareils au 
gaz ou électriques.

•	 Pendant le test d’étanchéité, gardez le brasero loin 
des flammes nues ou des étincelles.

Imagen 01

Imagen 02

•	 Cet appareil peut atteindre des températures 
élevées ; les enfants et les adultes doivent être 
alertés des dangers liés aux températures de 
surface élevées et doivent s’éloigner pour éviter 
les brûlures ou l’inflammation des vêtements.

•	 Les enfants en bas âge doivent être surveillés 
attentivement à tout moment lorsqu’ils se 
trouvent à proximité de l’appareil.

•	 Les vêtements ou autres matériaux inflammables 
ne doivent pas être suspendus à l’appareil ni 
placés sur ou à proximité de l’appareil ; 

•	 Tout protecteur, barrière ou autre dispositif de 
protection retiré pour l’entretien de l’appareil doit 
être remis en place avant d’utiliser l’appareil. 

•	 N’utilisez pas cet appareil si une pièce a été sous 
l’eau. Appelez immédiatement un technicien de 
service qualifié pour inspecter l’appareil et remplacer 
toute pièce du système de contrôle et toute 
commande de gaz qui a été sous l’eau ;

•	 L’installation et les réparations doivent être 
effectuées par un technicien qualifié. L’appareil 
doit être inspecté avant utilisation et au moins 
une fois par an par un technicien qualifié. Un 
nettoyage plus fréquent peut être nécessaire. 
Il est impératif de maintenir propres le 
compartiment de commande, les brûleurs et les 
conduits de circulation d’air de l’appareil.

•	 L’installation doit être conforme aux codes locaux ou, 
en l’absence de ceux-ci, au Code d’installation du 
gaz naturel et du propane, CSA B149.1, ou au Code 
de stockage et de manutention du propane, CSA 
B149.2.

•	 L’appareil doit être isolé du système de tuyauterie 
d’alimentation en gaz en fermant sa vanne d’arrêt 
manuelle individuelle lors de tout essai de pression du 
système de tuyauterie de gaz à des pressions d’essai 
égales ou inférieures à 1/2 psi (3,5 kPa). 

 AVERTISSEMENT : Ne pas positionner les pièces 
conformément à ces schémas ou ne pas utiliser 
uniquement des pièces spécifiquement approuvées 
avec cet appareil peut entraîner des dommages 
matériels ou des blessures corporelles.

Pour obtenir des pièces de rechange des composants 
ci-dessus, consultez solostove.com  
ou contactez : le service client Solo au 817-900-2663 
Du lundi au vendredi, de 9 h à 19 h, heure normale du 
Centre

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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SOLO STOVE INFINITY FLAME™ 
BRASERO AU PROPANE

CONSEILS POUR UNE PERFORMANCE OPTIMALE

Conçu pour imiter un feu de bois  
Les brûleurs conçus sur mesure recréent le  
scintillement organique d’un feu de bois — offrant  
la beauté naturelle des flammes avec la simplicité  
du propane.

Un plaisir sans souci. 
Pas de cendres chaudes. Pas d’étincelles volantes. 
Juste des flammes constantes et contrôlées à  
chaque fois.

Design pour le patio
La base du brasero au propane reste froide au toucher 
pendant son utilisation, ce qui le rend idéal pour les 
patios, les terrasses, le gazon et plus encore.

Conçu pour l’extérieur.
Conçu avec des matériaux durables et résistants aux 
intempéries pour résister à la rouille, à la pluie et aux 
rayons UV, assurant des performances durables.

Contrôle facile de la flamme et de la chaleur
Réglez votre feu avec un seul bouton de commande. 
Sélectionnez Extérieur pour une chaleur plus faible 
avec lueur ambiante ou le mode Deux choix pour notre 
motif de flamme signature avec flamme et puissance 
calorifique réglables.

Compartiment dissimulé pour la bouteille.  
Accès fluide.
Un compartiment intégré dissimule votre réservoir  
de propane.  
Une porte à verrouillage magnétique avec un bras 
pivotant vous permet de changer de réservoir 
rapidement et facilement.

Allumage rapide
Allumez votre feu en quelques secondes — tournez 
simplement le bouton de commande et c’est parti. 

Table de jour, brasero de nuit
Transformez et profitez de n’importe quel espace 
grâce à une surface de table intégrée et polyvalente.

Facile à niveler sur n’importe quelle surface.
Les pieds réglables assurent que votre table reste 
stable, même sur un sol irrégulier.

Ne vous appuyez pas et ne vous asseyez  
pas sur la surface de la table.
Le plateau est conçu pour supporter des objets 
légers, comme des verres et des assiettes. Appliquer 
votre poids peut endommager l’étagère et causer des 
blessures. 

Nivelez le dessus de table avant de l’utiliser.
Utilisez les supports réglables pour les pieds pour 
garantir une surface plane et stable, et pour éviter que 
les objets ne glissent ou ne basculent.

Utilisez des accessoires compatibles pour  
une expérience encore plus enrichissante.
Améliorez votre brasero avec des accessoires Solo 
Stove comme les piques à brochette, idéaux pour 
cuisiner sur la flamme en toute sécurité. Si vous faites 
tomber une guimauve ou deux, assurez-vous de 
consulter la section nettoyage du manuel. 

PIÈCES DE STRUCTURE DE LA TABLE À FEU

PIÈCES DE PORTE

PIÈCES DU BRÛLEUR

PIÈCES DE FIXATION

OUTILS REQUIS

PIÈCES DE SUPPORT DE 
RÉSERVOIR PIVOT

Sections de tablette (4) Raccord de traverse Traverse (4)

Barres de maintien 
pour tissu (6)

Séjour de porte

Montant 
gauche de 

la porte

Plateau 
inférieur

Bras pivotant

Montant 
droit de la 

porte
Panneau de porte 
en tissu avec logo

Assemblage du 
brûleur

Bouton de commande

Panneau de 
commande

Vis M6 x 20 mm 
(28)

Vis M4 x 12 mm 
(4)

Vis M4 x 8 mm 
(4)

Rondelle M6 (28)

TournevisCapuchon 
de batterie

Pile AAAAnneau de flamme 
du brûleur

Panneau en tissu (3)Jambes (2)

Cadre intérieur (1)

Pied de porte 
gauche

Pied de porte 
droit

COMPONENTS

Pour toute pièce manquante ou endommagée, veuillez contacter le Service Client Solo au 817-900-2663.
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2. Positionnez les pieds  
 

2.a Positionnez les pieds à la verticale et 
alignez-les avec chaque traverse. 
 
2.b Fixez ensuite à l’aide de la vis M6 x 
20 mm et de la rondelle M6. 
 
2.c Répétez avec les 3 autres pieds.  
 
REMARQUE : Les pieds Porte gauche 
et Porte droite sont directionnels — faites 
correspondre les étiquettes numérotées 
sur chaque pied et traverse.

1. Connecte les traverses  
 

1.a Alignez chaque traverse avec  
son connecteur.  
 
1.b Une fois chaque traverse alignée, 
insérez-les dans le connecteur de traverse.  
 
1.c Fixez ensuite à l’aide de la vis M6 x 
20 mm et de la rondelle M6. 
 
1.d Répétez l’opération pour les 3 autres 
traverses.
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3. Installez le bac inférieur  
 

3.a Alignez le bac inférieur avec  
le bras pivotant. Une fois aligné,  
insérez le bac inférieur.  
 
3.b Installez ensuite (2) vis M6 x 
20 mm et des rondelles M6 pour 
fixer.

MONTAGE DU BRASERO

4. Installez le bras de pivot  
 

4.a Alignez l’ensemble du bras de pivot 
avec les supports de charnière sur le 
cadre pré-assemblé de l’étape 2.  
 
4.b Une fois aligné, abaissez l’ensemble 
du bras de pivot sur le cadre.  
 
Pour assurer une installation correcte, 
faites pivoter le bras d’avant en arrière 
et vérifiez son bon fonctionnement.

3.a

3.b

4.a

4.b

1 2

3 4

3

1 2

3 43

3

1 2

3 4
3

1 2

4

1 2

43

1 2

3 4
3

2

2

2

2

3

1 2

3 4
3

1 2

4

1 2

4

1.a

1.c

2.a

2.b 2.c

1.b

1.d
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MONTAGE DU BRASERO

6.a Positionnez l’ensemble de la porte 
avant pour l’aligner avec les charnières du 
cadre pré-assemblé de l’étape 2.  
 
6.b Une fois alignées, abaissez l’ensemble 
de la porte avant sur le cadre.

Pour vous assurer que l’installation 
est correcte, faites pivoter la porte 
d’entrée plusieurs fois d’avant en 
arrière pour vérifier qu’elle fonctionne 
sans encombre.

6. Installez la porte d’entrée 

6.a

6.b

MONTAGE DU BRASERO

5.a Positionnez les haubans de porte, le 
montant gauche de la porte et le montant 
droit de la porte comme indiqué.  
Note l’orientation des montants de porte.  
 
5.b Alignez les haubans de porte et 
insérez les deux montants de porte.  
Fixez avec (4) vis M4 x 8 mm.  
 

5.c Faites ensuite glisser le panneau en 
tissu de la porte avant (avec logo) sur 
l’encadrement de porte.  
 
L’ensemble du cadre de porte sera 
enveloppé par le panneau en tissu de 
la porte avant. Assurez-vous que les 
charnières sont laissées exposées.

5. Assemblez la porte 

5.a

5.b

5.c
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9.a

9.b

10.a 10.b

MONTAGE DU BRASERO

9. Installez l’ensemble du brûleur  
 

9.a Positionnez l’ensemble du brûleur de 
manière à ce que le corps de la soupape 
s’aligne avec le pied droit de la porte.  
 
9.b Une fois les composants alignés,  
laissez reposer l’ensemble du brûleur  
sur les sections d’étagères.

10.a/10.b Installez l’interface utilisateur  
 

10.a Positionnez le cadre du bouton 
comme indiqué et appuyez-le contre le 
pied droit de la porte. 
 
10.b Positionnez le cadre du bouton  
avec les trous d’alignement et fixez  
avec (2) vis M4 x 12 mm.

MONTAGE DU BRASERO

8. Assemblez le brûleur 

 
Tirez doucement le corps dela soupape vers 
l’extérieur, vers le bord de l’ensemble du brûleur. 
Tournez le corps de la soupape dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre pour aligner les trous.

7. Fixez les étagères 
 

Fixez les étagères aux supports de pieds avec 
(4) vis et rondelles M6 x 20 mm. Il y aura 2 vis et 
rondelles de chaque côté des étagères. 
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13. Installez le cadre intérieur  
 

Positionnez le cadre intérieur avec les 
languettes et les fentes alignées et 
abaissez-le pour qu’il repose sur les 
sections d’étagères.

12. Installez le protège-réservoir  
 

Positionnez le protège-réservoir avec les 
trous alignés et installez-le à l’aide de  
(2) vis M6x20 et (2) rondelles M6.

MONTAGE DU BRASERO

11. Installez l’anneau  
de flamme du brûleur  
 

11.a Positionnez l’anneau de 
flamme du brûleur pour aligner la 
languette et la fente, puis abaissez-
le sur l’ensemble du brûleur. 
 
11.b Une fois l’anneau de flamme 
Buner est aligné, fixez-le avec  
(2) vis M4 x 12 mm.

10.c

11.a

11.b

10.d

MONTAGE DU BRASERO

10.c/10.d Installation de l’interface 
utilisateur  
 

10.c Insérez d’abord la pile AAA avec 
l’extrémité négative (-), puis le capuchon 
de la batterie. Vissez le capuchon de la 
batterie jusqu’à ce qu’il soit bien ajusté. 
 
10.d Positionnez le bouton de commande 
et alignez-le avec la tige de la soupape. 
Poussez sur la tige de la soupape jusqu’à 
ce qu’elle soit bien ajustée.
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COMMENT INSTALLER TON RÉSERVOIR

1. Ouvrez la porte 
Ouvrez la porte et 
déverrouillez la sangle du 
réservoir. Retirez le tuyau  
du régulateur et placez-le  
au sol.

2. Faites pivoter le support  
du réservoir 
Tournez le support du 
réservoir et mettez la sangle 
du réservoir de côté.

3. Insérez le réservoir 
Positionnez la bouteille 
de propane pour qu’elle 
s’emboîte à l’intérieur du 
bac à réservoir. Fixez la vis à 
oreilles sur la bouteille au sol.

4. Connectez le régulateur 
Raccordez le régulateur à 
la vanne de service de la 
bouteille de propane.

5. Serrer et vérifier les fuites 
Serrez le régulateur à la main 
en le tournant dans le sens 
des aiguilles d’une montre. 
Suivez les instructions à la 
page 6 pour effectuer un test 
de fuite.

6. Sécurisez la bouteille 
Tournez le support de la 
bouteille de propane et 
attachez la sangle de la 
bouteille.

ASSEMBLAGE DE VOTRE SURROUND

1. Insérez le tissu dans les  
supports de boucle  
 
Insérez les supports de tissu dans les 
boucles de tissu du haut et du bas, 
comme indiqué.  
REMARQUE : l’orientation correcte  
est indiquée sur l’illustration.



 

Push In
Rotat

e

Hold up to 60 
seconds 

 

 

 
 

Rotat
e

Push In
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FONCTIONNEMENT DU BOUTON: DÉMARRAGE + RÉGLAGE

1. Allumez la veilleuse 
 

Poussez et maintenez le bouton de commande vers 
l’intérieur tout en le tournant dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre jusqu’à la position 
IGNITE (indiquée par le  symbole).  
Maintenez le bouton de commande poussé vers 
l’intérieur à la position IGNITE pendant 30  econdes 
pour permettre à la veilleuse de s’allumer et de se 
stabiliser, puis relâchez le bouton de commande et 
passez à l’étape 2.  
Si la veilleuse ne reste pas allumée, poussez et 
maintenez le bouton de commande vers l’intérieur 
pendant encore 30 secondes. NE PAS dépasser un 
total de 60 secondes de tentative d’allumage de la 
veilleuse.  

Si la veilleuse ne reste pas allumée pendant cette 
étape, tournez le bouton de commande vers la 
position OFF. Relâchez et attendez 5 minutes pour 
que le gaz se dissipe avant de recommencer.

2. Allumez le brûleur extérieur 
 

Poussez le bouton de commande vers 
l’intérieur et tournez-le jusqu’à la position 
EXTÉRIEURE et relâchez. 
Dans les 5 secondes, le brûleur extérieur 
devrait s’allumer. 
Le réglage EXTÉRIEUR offre une ambiance 
et une durée de combustion plus longue 
par réservoir. 

Clave de iconos

Accueil/Arrêt

 AVERTISSEMENT : LES SURFACES 
SERONT EXTRÊMEMENT CHAUDES 
PENDANT ET APRÈS L’UTILISATION. 
MANIPULEZ AVEC PRÉCAUTION.

Allume le brûleur intérieur tout 
en gardant le brûleur extérieur 
allumé

Ajustez la puissance de la 
flamme du brûleur intérieurActivez le démarreur

Allume le brûleur extérieur
Utilisez  l’ouverture prévue 
sur le panneau pour vérifier que 
la veilleuse est bien allumée.

LISTE DE VÉRIFICATION AVANT L’ALLUMAGE

Accédez au réservoir de propane et au tuyau
Utilisez la tirette située sur le panneau en tissu de 
la porte avant pour ouvrir la porte et accéder à la 
bouteille de propane et au tuyau pour inspection et 
remplacement de la bouteille.

Vérifie la connexion de la batterie 
Assurez-vous que le couvercle des bornes de la 
batterie a été retiré avant d’allumer. Vérifiez que la pile 
AAA est insérée avec l’extrémité négative (-) en premier 
et que le bouchon de la batterie est bien serré.

Vérifiez la connexion du réservoir de propane  
et ouvrez la soupape 
Vérifiez que la bouteille de propane est correctement 
fixée. Ouvrez lentement la soupape jusqu’à ce qu’elle 
soit complètement ouverte. 

Inspectez le tuyau de propane 
Vérifiez s’il y a des signes d’usure, de fissures ou de 
fuites. Faites un test de fuite à l’eau et au savon si vous 
n’êtes pas sûr(e). 

Confirmez que tout est correctement assemblé 
Assurez-vous que toutes les pièces, y compris les 
barres stabilisatrices et les panneaux, sont solidement 
fixées. 

Assurez-vous d’un placement sûr du brasero 
Placez votre brasero loin des combustibles comme les 
surplombs, les murs ou les matériaux inflammables. 

Nivelez le brasero 
Installez le brasero sur une surface stable et plane pour 
éviter tout risque d’endommager le brasero ou de vous 
blesser. Utilisez les pieds de nivellement pour stabiliser 
le brasero. 

Inspecte les brûleurs 
Assurez-vous que les brûleurs ne sont pas obstrués 
ou qu’il n’y a pas d’accumulation de débris avant 
l’allumage. 



Rotat
e

Push In

Rotat
e

Rotate

Rotate

Push In

Push In

Inner Burner 

Outer Burner 
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CARACTÉRISTIQUES DE LA FLAMME

Vérifiez périodiquement les caractéristiques de la 
flamme de la veilleuse, du brûleur extérieur et du 
brûleur intérieur. Normalement, les brûleurs produisent 
une flamme jaune. Si les flammes des brûleurs sont 
petites et bleues, vérifiez la bouteille de propane, car 
elle peut être faible ou vide.

Si la bouteille de propane n’est pas faible ni vide, 
contactez le Service Client Solo au 817-900-2663.  
Si les flammes se soulèvent au-dessus des brûleurs, si 
une épaisse fumée noire apparaît ou en cas de retour 
de flamme, éteignez immédiatement le foyer. N’utilisez 
pas à nouveau le foyer tant que l’appareil n’a pas été 
inspecté et/ou réparé par un technicien qualifié.

Pilote

Brûleur externe Brûleur interne

FONCTIONNEMENT DU BOUTON: DÉMARRAGE + RÉGLAGE

FONCTIONNEMENT DU BOUTON : ÉTEINDRE

4. Ajustez le brûleur intérieur. 
 

Pour augmenter la puissance de la flamme 
du brûleur intérieur, tournez le bouton 
de commande dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre.  
 
Le réglage double produit la plus grande 
flamme et le plus de chaleur.

3. Allumez le brûleur intérieur 
 

Pour une puissance de flamme plus 
élevée, poussez le bouton de commande 
vers l’intérieur et tournez-le en position 
DUAL et relâche.  
 
Dans les 5 secondes, le brûleur intérieur 
devrait s’allumer dans son réglage de 
puissance le plus bas.  
 
Le réglage DUAL vous donne le motif  
de Solo Stove Signature Flame™.

Éteignez les brûleurs 
 

Tournez le bouton de commande dans le 
sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce 
que vous atteigniez la position Dual.  
 
Poussez le bouton de commande vers 
l’intérieur et tournez dans le sens des 
aiguilles d’une montre jusqu’à ce que vous 
atteigniez la position OFF.  
 
Assurez-vous de fermer le robinet de la 
bouteille de propane en le tournant dans le 
sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce 
qu’il soit complètement fermé. 
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SOLO BRANDS, LLC 
1001 Mustang Dr. 
Grapevine, TX 76051 

solostove.com

Vous êtes éligible à notre garantie limitée premium. 

Consultez les conditions complètes sur solostove.
com ou scannez ce code QR. 

GARANTIE

NETTOYAGE ET RANGEMENT

 AVERTISSEMENT ! NE PAS TOUCHER 
LORSQU’IL EST CHAUD !  
1.	Assurez-vous toujours que votre brasero est com-

plètement froid avant de le nettoyer.   
2.	Nettoyez le brasero avec de l’eau tiède et du savon.  
3.	Séchez le foyer immédiatement après le lavage.  
4.	S’il y a des débris sur l’ensemble du brûleur, atten-

dez que le brasero soit complètement refroidi  
avant d’utiliser une brosse douce ou de l’air com-
primé pour enlever les débris de l’ensemble du 
brûleur.

5.	N’utilisez PAS d’appareils ou de matériaux abrasifs 
pour nettoyer l’ensemble du brûleur. 

REDONNER DE L’ÉCLAT AUX COMPOSANTS 
EN ACIER INOXYDABLE

1.	Ne tentez pas de nettoyer votre brasero tant qu’il 
n’est pas refroidi au toucher.  

2.	Laissez le brasero se réchauffer légèrement ou 
placez-le au soleil pour détacher les dépôts en sur-
face. 

3.	À l’aide d’un chiffon doux, lustre les composants en 
acier inoxydable pour redonner une finition métal-
lique brossée uniforme.

4.	Ne pas utiliser de paille de fer ni d’abrasifs agressifs 
sur la surface.

DÉPANNAGE

Ça ne s’allume pas ?  

D’abord, essayez de remplacer la pile AAA en retirant 
le capuchon de la batterie, en insérant une nouvelle 
pile et en revissant le capuchon jusqu’à ce qu’il soit 
bien ajusté. (Consultez l’étape 10 de MONTAGE DU 
BRASERO pour plus de détails.)  

Si vous remarquez que les flammes sont trop courtes, 
ne sont pas toujours bleues ou que vous avez du 
mal à chauffer correctement votre brasero, appelez le 
service client.

Pour obtenir de l’aide, rendez-vous sur solostove.com 
ou contactez le service client Solo au 817-900-2663  
de 9h à 19h UTC-5, du lundi au vendredi.  

Pour en savoir plus, vous pouvez également vous 
rendre sur  
solostove.com

SOLO BRANDS, LLC 
1001 Mustang Dr. 
Grapevine, TX 76051 
Solostove.com
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